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Η ΤΡΑΓΟΥΔΙΣΤΗ ΓΛΩΣΣΑ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ  
 

ΜΑΡΙΑ Σ. ΣΤΟΥΠΗ 

 

(Δέν εἴμαστε μόνο γλωσσοπλάστες ἀλλά καί ἠχοπλάστες) 
 

 

Ἡ πρώτη Γλώσσα τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἦταν τό τραγούδι. 

 

Στόν κολοσσό αὐτοῦ πού λέγεται ἀρχαία Ἑλλη-

νική Γλώσσα, ἡ προσωδία εἶναι τό ἀπαραίτητο συμπλή-

ρωμα. Διότι ἡ Ἑλληνική Γλώσσα εἶναι τό πρωταρχικό 

στοιχεῖο τῆς ἐξέλιξης τοῦ πνευματικοῦ πολιτισμοῦ τῶν 

ἀνθρώπων. Χωρίς τήν ἀνεπτυγμένη σκέψη μέ τή γρα-

φική της ἀποτύπωση, ἡ ἀνάπτυξη τοῦ κόσμου δέν θά 

εἶχε φτάσει στά μεγάλα της ἐπιτεύγματα. 

Ἀποκτώντας οἱ ἄνθρωποι γνωριμία μέ τό περι-

βάλλον, ἀκούγοντας καί παρατηρώντας, ἄρχισαν νά 

ξεχωρίζουν τούς ἤχους ἀπό τή φύση. Αὐτό εἶναι κάτι 

πολύ σημαντικό γιά νά μπορέσει ὁ ἄνθρωπος νά μάθει 

νά μιλάει. Οἱ ἦχοι τοῦ φυσικοῦ περιβάλλοντος ἦταν οἱ 

πνευματικοί σπόροι πού βοήθησαν, ὥστε νά μπορέσει 

νά μιλήσει ἀργότερα ὁ ἄνθρωπος. 

Ὅπως ἦταν φυσικό σιγά-σιγά ἄρχισε νά ἀναπτύσσεται ἡ ὁμιλία τῶν πρώ-

των ἀνθρώπων. Γιά νά μιλήσουμε προηγουμένως παίρνουμε ἀνάσα, ἡ ἀνάσα 
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ἔχει ἦχο, μετά τόν ἦχο τῆς ἀνάσας ἀρθρώνουμε τό λόγο. 

Στό παλαιό λεξικό Νικ. Λωρέντη συναντᾶμε δύο λέξεις πού μᾶς προκα-

λοῦν ἐρωτηματικά: 

Μέροψ-οπος, οἱ μέροπες = οἱ ἔχοντες ἔναρθρο λόγο. Σύνθετη λέξη ἀπό τό 

μείρομαι + ὀψ = φωνή. Ἐπίσης γράφει ὅτι: Οἱ Μέροπες ἦταν μυθώδης λαός πού 

κατοικοῦσε «ἐκτός τοῦ κόσμου τούτου ἥπειρον», ἐπίσης, ἀναφέρονται ὡς κάτοι-

κοι στή νῆσο Κῶ. Ἡ λέξη Μερόπη συναντᾶται σέ πολλά σημεῖα τῆς Ἑλλάδος. 

Ὑπάρχει χωριό καί Βουνό Μερόπη στό Πωγώνι καί κωμόπολη στό νομό Μεσση-

νίας. Γιά νά ὑπάρχει ἡ λέξη μέ τήν ἔννοια, οἱ ἔχοντες ἔναρθρο λόγο, ἄρα ὑπῆρ-

χαν καί ἄλλοι πού δέν εἶχαν ἔναρθρο λόγο. 

Ἀπό αὐτό μποροῦμε νά ὑποθέσουμε ὅτι κάποιοι δίδαξαν τούς αὐτόχθονες 

ἀνθρώπους του Ἑλληνικοῦ χώρου πῶς νά μιλᾶνε. 

Ἄλλη λέξη πού συναντᾶμε στό λεξικό τοῦ Ἡσύχιου εἶναι γιά τούς Ἕλλο-

πες. Σύνθετη λέξη καί αὐτή, ἀπό τό ρῆμα ἐλλείπω+ὀψ = ἄλαλοι. Αὐτοί πού δέν 

ἤξεραν ἀρχικά νά χρησιμοποιήσουν τό γλωσσικό τους ὄργανο, νά πλάσουν λέ-

ξεις καί νά μιλήσουν «ἦταν ἄλαλοι», αὐτό σημειώνει ὁ Ἡσύχιος στό λεξικό του 

γιά τούς Σελλούς. Περνώντας τήν ἱστορική διαδρομή τούς βρίσκουμε μέ τό 

ὄνομα: Ἑλλοί, Σελλοί, Ἕλλοπες, Πελασγοί, Προσέλληνες κατά τόν Ἰ.  Πασσᾶ 

στό βιβλίο του Προϊστορία, ἐλέγοντο οἱ Ἕλληνες πρίν ἐμφανιστεῖ ἡ Σελήνη πού 

εἶναι τεχνητός δορυφόρος. Ἔπειτα ὀνομασθησαν Ἕλληνες. Οἱ Ἕλλοπες ἔζησαν 

ἐκεῖ γύρω στή Δωδώνη. Μετά ἀπαντῶνται ὡς Πελασγοί πού πρωτομίλησαν τήν 

Ἑλληνική καί ἐξαπλώνονται καί σέ ἄλλα μέρη τῆς γῆς. Ἔχουμε δέ πολλά εὑρή- 

ματα ἀπό τήν Πελασγική γραφή. Μέ τό πέρασμα τοῦ χρόνου οἱ Πελασγοί ἐξε-

λίχθηκαν ὡς φωτεινοί νόες καί ἁπαντῶνται ἀργότερα ὡς Ἕλληνες. 

Τό σημαντικότερο εἶναι ὅτι, ὅπου κι ἄν ὑπῆρξαν ἄνθρωποι, δέν ὑπάρχει 

ἄλλη γλώσσα σ’ ὅλη τή γῆ πού νά ἐπεβλήθη διά τῆς προσωδίας, μόνο ἡ ἑλληνική 

γλώσσα. Δικαίως οἱ γνωρίζοντες τήν ἀπεκάλεσαν μητέρα ὅλων τῶν γλωσσῶν. 

Ἀπό συνέδρια ἱστορικῶν καί γλωσσολόγων μαθαίνουμε ὅτι οἱ ἄνθρωποι πρῶτα 

τραγούδησαν κι ἔπειτα μίλησαν. Ἔτσι βεβαιωνόμαστε ὅτι, αὐτοί πού ἀνέπτυξαν 

τό πνεῦμα τους ὥστε νά τραγουδᾶνε τήν ὁμιλία τους, δηλαδή, νά ἐναρμονίζεται 

ἡ σκέψη τους μέ τήν ψυχή τους καί νά ἐκφράζονται μελωδικά, ἦταν οἱ Ἕλληνες. 

Τί σημαίνει ἀκριβῶς ἡ λέξη προσωδία. 

Ἡ λέξη εἶναι σύνθετη πρός+ἄδω. Δηλαδή δέν εἶναι ἀκριβῶς τραγούδι, 

ἀλλά κάτι μεταξύ ὁμιλίας καί τραγουδιοῦ. Σάν μουσική ἀπαγγελία, στήν οὐσία 

εἶναι ἡ ψυχική ἔκφραση τοῦ ἀνθρώπου. Πρέπει νά ξεχωρίσουμε στό μυαλό μας 

ἄλλο τραγουδῶ κι ἄλλο προσωδῶ. Δέν πρέπει νά ἔχουμε στό νοῦ μας ἄριες ἀπό 

ὄπερες, οὔτε δημοτικό τραγούδι, μά οὔτε καί βυζαντινή ψαλμωδία. Ἐδῶ θά πα-

ραθέσω τί εἶπε πάνω σ’ αὐτό ὁ Βασιλιάς Σολομῶν: 

Οἱ Ἕλληνες κατά τήν ὁμιλία τους, καταφέρνουν νά δημιουργοῦν δίνες στήν 

ἀτμόσφαιρα. Ἡ μαγεία εἶναι πῶς νά χειρίζεσαι τίς ἐνέργειες μέσω τῆς Γλώσσας 

καί τῆς ὁμιλίας. 

Ἐπίσης οἱ Ἑβραῖοι στό Ταλμούδ, αὐτή τήν τεχνική τῆς ὁμιλίας τῶν 
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Ἑλλήνων ὄχι μόνο τήν παραδέχονται, ἀλλά τήν ὀνομάζουν Gematria δηλ. Γεω-

μετρία. Κι ἐνῶ ἄλλοι λαοί θαυμάζουν αὐτή τή Γλώσσα ἐμεῖς οἱ νεώτεροι Ἕλλη-

νες δέν τήν ἀντιμετωπίζουμε μέ τό σεβασμό πού θά ἔπρεπε ἀλλά τήν κακομε-

ταχειριζόμαστε. 

Δυστυχῶς ὅμως, ὅλοι μας ἀσχημονοῦμε! Ἀκόμα κι ἐμεῖς πού εἴδαμε καί 

καταλάβαμε τήν ἀξία της. Κατ’ ἀρχήν, κανένας μας δέν σκέφτηκε ὅτι αὐτή τήν 

ἀρχαία γλώσσα πρέπει νά τήν μαθαίνουμε νά τήν μιλᾶμε κι ὄχι ν’ ἀποστηθί-

ζουμε γραμματικούς κανόνες καί νά μεταφράζουμε. Ἡ μεγαλύτερη ὀμορφιά 

της εἶναι νά τήν μιλᾶμε ἀπταίστως, μέ εὐχέρεια, ὅπως ὑπερηφανευόμαστε ὅταν 

μιλᾶμε κάποια ἀπό τίς παραφυάδες τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσας ὄπως εἶναι ἡ Ἀγ-

γλική, ἡ Γαλλική κ.λπ. Ἐκεῖ προσέχουμε τήν προφορά μας πῶς θά πρέπει νά 

προφέρουμε τή γλώσσα πού μαθαίνουμε. Κι ὄχι μόνο αὐτό, ἀλλά κάνουμε καί 

ταξίδια στό ἐξωτερικό γιά νά μάθουμε τήν σωστή προφορά. Ἄλλα, μέ τήν Ἑλλη-

νική προφορά ποιός ἀσχολήθηκε ποτέ; 

 

 

Ἡ προφορά τῆς Ἑλληνικῆς ἀπό τούς ξένους 

 

Οἱ ξένοι πού τούς εἶναι τόσο δύσκολη ἡ Ἑλληνική γλώσσα γιά νά τήν μά-

θουν, τήν θαυμάζουν ἀπεριόριστα. Οἱ περισσότεροι ὄμως δέν μποροῦν νά τήν 

μιλήσουν σωστά, ἀκόμα καί οἱ λατινόφωνοι καθηγηταί πού τή διδάσκουν. 

Ἄκουσα καθηγητή ξένης ὑπηκοότητας νά διαβάζει ἑλληνικό κείμενο καί μετά 

δυσκολίας καταλάβαινα αὐτά πού ἔλεγε, λόγω προφορᾶς. Δέν μποροῦν νά μι-

λήσουν σωστά, διότι ἡ ἄρθρωσή τους, ἀπό τή δική τους μητρική γλώσσα, ἔχει 

πάρει μία ἄλλη θέση μέσα στό γλωσσικό τους ὄργανο. Τούς ἀκοῦμε νά μᾶς λένε: 

Ντέν γκνωρίζω. Ἰγκώ ντέν ἴντα, ὄκι ντέν τέλω, ἐκ-καριστώ), κ.λπ. 

Ἐξετάζοντας τή γλώσσα μας φωνητικά, ἠχητικά θά προσπαθήσουμε νά 

βροῦμε τά στοιχεῖα ἐκεῖνα πού δημιούργησαν τόν προσωδιακό χαρακτήρα. Διότι 

ἀπό δω ἀρχίζει νά διαπλάθετιαι ἡ ρίζα τῆς μουσικῆς τοῦ κόσμου. 

Μετά ἀπό χιλιάδες χρόνια ἀργότερα, στήν Εὐρώπη δημιουργοῦνται οἱ 

προϋποθέσεις γιά νά ἀναπτυχθεῖ ἡ μουσική τῆς Δύσεως. Ὁ Βάγκνερ καί ἄλλοι 

μουσικοί τοῦ περασμένου αἰώνα, τό λέγουν ξεκάθαρα ὅτι, ἄν δέν ὑπῆρχαν τά 

συγγράμματα τῶν Ἀρχαίων Ἑλλήνων δέν θά ὑπῆρχε ἡ σημερινή ἐξέλιξη τῆς 

μουσικῆς, διότι πάνω σ’ αὐτά βασίστηκαν γιά νά δημιουργήσουν τήν νεότερη 

τέχνη. 

Ὁ Θρασύβουλος Γεωργιάδης στό βιβλίο του, Μουσικός Ρυθμός, διαπιστώ-

νει ὅτι: «Ἡ μουσική στήν ἀρχαία Ἑλλάδα δέν κατεῖχε σάν τέχνη, παρόμοια μέ τή 

σημερινή τῆς Δύσεως. Ἡ μουσική τότε βρισκόταν στήν κορυφή τῆς ἀγωγῆς, ὡς ἡ 

προσδιοριστική δύναμη τοῦ ἤθους, μέ τόν συνδυασμό γλωσσικῆς καί μουσικορρυθ-

μικής δύναμης.» 

Ἀπό τήν ἀρχή της ὁμιλίας τῶν ἀνθρώπων, ἡ Ἑλληνική μουσική ἦταν 

ὑποταγμένη στή Γλώσσα. Διότι ἡ μουσική μέ τή λέξη ἀποτελεῖ ἕνα κρᾶμα 
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ἐμπεριέχεται σ’ αὐτήν. Μία ἑλληνική λέξη μπορεῖ νά εἰπωθεῖ, νά δονηθεῖ μέ 

πολλούς ἐκφραστικούς τρόπους.  

 

 

Ἀνάλυση στοιχείων τῆς Γλώσσας 

 

Γιά νά ἀναλύσουμε τή γλώσσα, χρειάζεται νά πάρουμε ἕνα-ἕνα τά στοι-

χεῖα πού τήν ἀποτελοῦν, γιά νά βγάλουμε κάποια συμπεράσματα. Ἔτσι θά ἐξε-

τάσουμε τά φωνήεντα, τά σύμφωνα, τόν τονισμό τῶν λέξεων καί τήν κυματο-

ειδή προφορά, ὅταν ἐκφωνεῖται, ὁ ἀρχαῖος λόγος. 

Ἄς ἀναλύσουμε πρῶτα τή λέξη φωνῆεν, τί σημαίνει φιονῆεν: τό Φ κατά 

τόν κώδικα τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἀλφαβήτου σημαίνει φῶς καί τό Ν σημαίνει ὁ νοῦς. 

Φῶς τοῦ νοός. Τά φωνήεντα λέγονται καί φθόγγοι. Φθόγγος σημαίνει ἦχος πα-

ραγόμενος διά τοῦ λάρυγγος ἀπό τό ρῆμα φθέγγομαι ἀρχικα τά φωνήεντα ἦταν 

5: α, ε, ι, ο, υ καί ἐπροφέροντο μουσικά, ἔχουμε δέ τραγούδια πού στηρίζονται σέ 

5 φθόγγους εἶναι τά λεγόμενα 5φθογγα πολυφωνικά τραγούδια τῆς Ἠπείρου, 

πρόδρομος τῆς πολυφωνικῆς μουσικῆς. Ἀργότερα στά 5 φωνήεντα προσετέθη 

τό η καί ω. 

Ὅταν τά φωνήεντα ἔγιναν 7, παρατηρεῖται συγχρόνως στήν ἀρχαῖα Ἑλλάδα ν' 

ἀκούγονται κλίμακες μέ 7 μουσικούς φθόγγους. Ἐκτός ἀπό τους 7 φθόγγους 

ὑπαρχουν κι ἄλλοι ἐνδιάμεσοι φθόγγοι. Ὅλοι ἔχετε δεῖ τά πλῆκτρα τοῦ πιάνου, 

τοῦ ἁρμόνιου, αὐτά εἶναι ἄσπρα, ἀνάμεσα σ' αὐτά λίγο μακρόστενα εἶναι τά 

μαῦρα. Αὐτά τά μαῦρα πλῆκτρα ἀντιπροσωπεύουν ἐνδιάμεσους ἤχους. «Ἡ 

Ἑλληνική μουσική καί ἡ Βυζαντινή ψαλμωδία τό χαρακτηριστικό πού ἔχουν 

εἶναι ὅτι περνᾶνε ὡς ἐπί τό πλεῖστον ἐνδιάμεσους ἤχους. Εἶναι σάν νά λέμε ἀπό 

τό μαῦρο χρῶμα νά πᾶμε στό ἄσπρο, θά περάσουμε μέ τόνους τοῦ γκρίζου.Ἔτσι 

γίνεται καί μέ τούς ἤχους, ἀπό τό Ντό γιά νά πᾶμε στό Ρέ, χρησιμοποιοῦμε ἐν-

διάμεσους ἠχητικούς τόνους. 

Ὅμως, σέ πολλές ξένες γλῶσσες τά φωνήεντα ἀποδίδονται καί μέ ἐνδιά-

μεσους ἤχους. Οἱ Γάλλοι τό Ε ἄλλοτε τό λένε μέ ἀνοιχτό τό στόμα κι ἄλλοτε μέ 

κλειστό. To I πότε μέ ἀνοιχτό, πότε U μέ κλειστό τό στόμα. Ποιός μπορεῖ νά ἀπο-

κλείσει ὅτι οἱ Γάλλοι δέν τό πῆραν ἀπό τήν προφορά τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων; 

Μήπως δέν θά μπορούσαμε νά ξεχωρίσουμε κι ἐμεῖς κατά τόν ἴδιο τρόπο τό: 

Ἡμῶν μέ τό Ὑμῶν μέ κλειστό τό στόμα; 

Μᾶς προβληματίζει ἡ λέξη ΑΘΗΝΑ-ΑΘΙΝΑ, ΑΘΕΝΑ-ΑΘΑΝΑ δωρικά 

(Athene, Athens). Τί ἄλλο μπορεῖ νά δικαιολογήσει τόσα φωνήεντα γιά τήν ἴδια 

λέξη, παρά μόνο ἠχητική προφορά. 

Τίς ποικιλίες τῶν φωνηέντων, σήμερα δέν τίς χρησιμοποιοῦμε, ἔχουν χά-

σει ὄχι μόνο τήν προσωδιακή τους χρήση ἀλλά καί τήν ἠχητική τους ἰδιαιτερό-

τητα στήν προφορά. Ὅλα τά η ι υ καί τίς διφθόγγους οι, ει, κ.λπ. τά προφέρουμε 

τό ἴδιο, ὑπάρχουν μόνο γιά τήν ἑρμηνεία τῆς γραφῆς. Καινό = καινούργιο, κενό 

= ἀδειανό. 
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Στά λεξικά βρίσκουμε λέξεις μουσικές ὅπως: ἀ-ά-α-τόν = ἀκατάβλητον, 

ἀάσχετος = ἀκατάσχετος. Τό ἴδιο συμβαίνει καί σέ ἄλλες γλῶσσες παρατη-

ροῦνται δίφθογγοι καί τρίφθογγοι οἱ ὁποῖοι δέν προφέρονται, ἀλλά μόνο γρά-

φονται. Ὅπως οἱ Γάλλοι τό νερό τό γράφουν μέ τρία φωνήεντα καί τό προφέ-

ρουν μέ ἕνα πού δέν περιέχεται στή λέξη. ΕΑΥ = Ο. Ἀλλά καί στήν Ἑλληνική ἀεί 

= πάντοτε, τό βρίσκουμε καί αἰεί= πάντοτε. Μία λέξη τέσσερα φωνήεντα, 2 συλ-

λαβές. Μόνο μία προσωδιακή προφορά μέ ἐνδιάμεσούς φθόγγους, μπορεῖ νά δι-

καιολογήσει αὐτή τή γραφή. Κι αὐτό ἦταν πού δυσκόλευε τούς μή Ἕλληνες. Δέν 

μποροῦσαν ν’ ἀκούσουν τούς διάφορους ἤχους πού γλιστροῦσαν μέσα σέ μία 

λέξη. Κι ὅταν τό αὐτί δέν συλλαμβάνει ὅλους τούς ἤχους πού ἀκούγονται, δέν 

μπορεῖ καί ἡ νόηση νά προσδιορίσει περί τίνος πρόκειται. Δηλαδή τό αὐτί ἀκούει 

μόνο τούς ἰσχυρούς ἤχους, τούς ἀσθενεῖς ἤχους ὅταν δέν ἔχει ἑξασκηθεῖ δέν 

μπορεῖ νά τούς ξεχωρίσει. Τό ἴδιο συμβαίνει καί σήμερα μέ τή δημοτική μουσική 

καί τή βυζαντινή. Αὐτός πού ἔχει μάθει ν’ ἀκούει μόνο τή συγκερασμένη μου-

σική μέ τίς 7 νότες ὅπως εἶναι ἡ δυτική ἁρμονία, (εὐρωπαϊκή μουσική) τοῦ εἶναι 

ἀδύνατον νά παρακολουθήσει καί νά τραγουδήσει τίς φυσικές κλίμακες ὅπως 

εἶναι οἱ ἑλληνικές. Γι’ αὐτό ὁ Ἕλλην μουσικός ὁ ἐκπαιδευμένος στήν κλασσική 

μουσική δύσκολα μπορεῖ νά ἐκτιμήσει τήν ἑλληνική μουσική, εἴτε αὐτή εἶναι δη-

μοτικό τραγούδι εἴτε βυζαντινή ὑμνωδία. Καί τό χειρότερο, ὁ Ἕλληνας συνθέτης 

δέν μπορεῖ νά ἀξιολογήσει καί νά ἀξιοποιήσει τήν μεγάλη αὐτή μουσική κληρο-

νομιά. 

Συνήθως οἱ ἐπιτυχίες τῶν Ἑλλήνων συνθετῶν εἶναι ἀπομιμήσεις τῆς 

εὐρωπαϊκῆς μουσικῆς. Κι αὐτός εἶναι ἕνας λόγος πού ὁ ἀμύητος Ἕλληνας δέν 

μπορεῖ ν’ ἀκούσει, οὔτε τόν Ἕλληνα συνθέτη, οὔτε τήν εὐρωπαϊκή μουσική. 

Ἀνεκπαίδευτος ὅπως εἶναι, δέχεται μόνο κάποια πολυπαιγμένα κομμάτια πού 

ἔχει συνηθίσει ν’ ἀκούει (Γιά τήν Ἐλίζα, τήν Α λά Τούρκα κ.λπ.). 

Οἱ ἄνθρωποι πρῶτα σκέφτηκαν, μετά μίλησαν κι ἔπειτα ἔγραψαν. Ἄρα 

ὅπως μιλοῦσαν ἔτσι τά ἔγραφαν, ἄλλως τί νόημα θά εἶχαν οἱ δίφθογγοι. 

To θαῦμα αὐτῆς τῆς ἐπιστημονικῆς Γλώσσας εἶναι ὅτι, καί ἀκουστικά καί 

ὀπτικά εἶχε ὄχι μόνο τήν ξεχωριστή γραφή, ἀλλά καί μέ τήν εἰδική προφορά τῶν 

φωνηέντων, πού ἀπέδιδαν τήν ἔννοια τραγουδιστά. Πολλές φορές ὅταν συνομι-

λοῦμε, δέν ἀκοῦμε καλά τίς λέξεις, ἀλλά ἀπό τόν τόνο τῆς φωνῆς καταλαβαί-

νουμε τί θέλει ὁ ἄλλος νά μᾶς πεῖ. 

 

 

Ἀναλύοντας τήν προφορά τῆς Ἑλληνικῆς Γλώσσας 

 

Ἄς ἐξετάσουμε πρῶτα, πῶς ἐμεῖς οἱ Ἕλληνες προφέρουμε τά σύμφωνα. 

Τά λέμε σύμφωνα ἐνῶ εἶναι ἄφωνα, διότι μόνο μαζί μέ τό φωνῆεν ἀποκτοῦν τή 

δική τους δυναμική. 

Ἐκεῖνο πού πρέπει νά ποῦμε εἶναι ὅτι κάποια σύμφωνα δέν τά περιλαμ-

βάνει τό Ἰωνικό μας ἀλφάβητο, διότι ὅπως εἶναι γνωστό τά ἀλφάβητα τῶν 
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Ἑλλήνων ἦταν πολλά. Κάθε Ἑλληνική πόλη εἶχε καί τό δικό της Ἀλφάβητο. 

Ἔτσι ἔχουμε Ἰωνικό, Κορινθιακό, Ἀττικό, Χαλκιδικό, Θηραϊκό, Κρητικό, Ἀρχαῖο 

Λατινικό, κ.α. Αὐτό πού χρησιμοποιοῦμε σήμερα καί ἔχει ἐπικρατήσει εἶναι τό 

Ἰωνικό τό ὁποῖον δέν εἶχε ὡς 4ο γράμμα τό ΝΤΕ πού ἔχουν οἱ Λατίνοι γιά μᾶς 

εἶναι Δέλτα, γι’ αὐτό δέν πρέπει νά προφέρουμε τό ντέ ὅπως τό προφέρουν οἱ 

Λατινόφωνοι. Δηλ. δέν πρέπει νά λέμε φωνῆε(d)-ντα ἀλλά φωνήεν-ντα, Πάν-

ντα ὄχι Πά(d)-ντα, Ἄν-ντοχή, ὄχι Ἀ(d)-ντοχή, Φαν- ντασία ὄχι Φα(d)-ντασία. 

Στό δικό μας τό Ἰωνικό ἀλφάβητο τό τρίτο γράμμα εἶναι τό Γάμα, ἐνῶ οἱ 

Λατίνοι ὡς τρίτο γράμμα ἔχουν τό ΣΕ, αὐτό πού μοιάζει μέ μισοφέγγαρο. Τό 

ὁποῖον προφέρεται ἄλλες φορές ὡς σέ, πού χρησιμοποίησαν οἱ Βυζαντινοί, 

ἄλλες φορές ὡς τσέ, ἡ κάπα. Πάνω σ’ αὐτό τό σέ ποιός μπορεῖ ν’ ἀμφισβητήσει 

ὅτι οἱ Σελλοί οἱ ὁποῖοι ἦταν κτηνοτρόφοι δέν προφερότανε ὡς ΤΣΕ δηλ. Τσελ- 

λοί, διότι ἔχουμε τά παράγωγα Τσέ-λιγκας, Τσα-ρούχι, Τσοπάνος, Τσολιάς. 

Ἐμεῖς δέν ἔχουμε τό γράμμα G=TZI. Οἱ Λατινόφωνοι δέν ἔχουν τό Γάμα, 

ὅμως τό γάμα τό δικό μας τό προφέρουν μέ τό Τζι = g λένε π.χ. τό γάλα = γκάλα, 

Μία σημαντική παρατήρηση μποροῦμε νά κάνουμε γιά τά συμφωνα. Σέ 

πολλές λέξεις βλέπουμε νά συμπτύσσονται τά σύμφωνα ὅπως: κρανίο δέν λέμε 

καρανίο. Δρόμο δέν λέμε δορόμο, γαράφω, γράφω, νεκερός, νεκρός, ἀναθάρω-

πος, ἄνθρωπος, ταραγούδι, τραγούδι, πορόβατο, πρόβατο καί εἰδικότερα τό Α 

δέν τό λέμε Ἄλεφ ὅπως παρουσιάζεται σέ κάποια ἄλλη γλώσσα τό λέμε Ἄλφα 

κ.ἄ. Μ' αὐτή τήν παρατήρηση γεννᾶται τό ἐρώτημα: Μήπως αὐτές τίς συμπτύ-

ξεις τῶν συμφώνων τίς χρησιμοποιοῦσαν καί στά φωνήεντα καί στίς διφθόγ-

γους, περνώντας ἐνδιάμεσους ἤχους; 

Στό δημοτικό μας τραγούδι καί στή βυζαντινή μουσική ἀκοῦμε τούς ἤχους 

νά γλιστρᾶνε ἀπό τόν ἕνα ἦχο στόν ἄλλον. Δέν εἶναι οἱ ἦχοι σταθεροί-συγκερα-

σμένοι ὅπως εἶναι π.χ. στόν Ἐθνικό μας Ὕμνο. Πρέπει δέ νά ποῦμε ὅτι ἡ ἀρχαία 

Ἑλλάδα εἶχε 45 κλίμακες, ἐνῶ ἡ Δύση χρησιμοποίησε μόνο 2 κλίμακες, δηλαδή 

τήν μείζονα καί ἐλάσσονα κλίμακα. Ἐνῶ τά μουσικά σύμβολα ὑπολογίζονται 

1600. (Βλέπε: Μ. Στούπη, Ἡ Ἑλληνική Γλώσσα ἡ ρίζα τῆς μουσικῆς τοῦ κόσμου). 

Ἡ Εὔα Σικελιανοῦ ἔγραψε στά Ἀπομνημονεύματά της: Ἡ Εὐρωπαϊκή μου-

σική καί ἡ Ἑλληνική μουσική εἶναι δύο μεγάλα μουσικά συστήματα μέ διαφορετι-

κές λειτουργίες. Δέν ἐχθρεύονται τό ἕνα τό ἄλλο. Μονάχα σήμερα, τό ἕνα κρατᾶ 

τόν κόσμο στά χέρια του, ἐνῶ τό ἄλλο εἶναι φτωχό καί ἐγκαταλειμμένο. Γιά ὅσους 

καταλαβαίνουν ἡ Ἑλληνική μουσική ἡ ὁποία εἶναι ὑποταγμένη στή γλώσσα, ἴσως 

εἶναι πολυτιμότερη ἀπό ὅλα τά ἄλλα συστήματα. Καί ὅσο μένει κανείς ὀχυρωμέ-

νος πίσω ἀπό τήν εὐρωπαϊκή ἀντίληψη τῶν διαστημάτων πού εἰσήχθησαν στήν 

Εὐρώπη ἀπό τήν ἐποχή τοῦ Μπάχ μέ τή δυτική ἁρμονία, εἶναι ἀδύνατον νά κατα-

νοήση τή μουσική τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων. 
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Ὁ Κώδικας τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἀλφαβήτου 

 

Μελετώντας τόν κώδικα τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἀλφαβήτου τοῦ Ἕλληνος Λόγου 

πού εἰσήγαγε ὁ Σημαιοφόρος Θεολόγος, μαθαίνουμε τήν ἰδιότητα καί τό ρόλο 

τοῦ κάθε φωνήεντος. 

Θά πρέπει νά ποῦμε ὅτι, αὐτή ἡ ἀνακάλυψη τοῦ Σημαιοφόρου Θεολόγου 

χρειάζεται συνεχή μελέτη, γιά νά μπορέσει νά ἐμπεδώσει καί νά κατανοήσει ὁ 

Ἕλληνας, πόση σημασία ἔχει νά γνωρίζεις τίς ρίζες τῶν λέξεων οἱ ὁποῖες κατευ-

θύνονται ἀπό τά φωνήεντα. Μέ 2 ἄφωνα (σύμφωνα) σχηματίζονται πάρα πολ-

λές λέξεις: ὅπως π.χ. κόμη = τά μαλλιά τῆς κεφαλῆς. Κώμη = χωριό. Πυρά = φω-

τιά. Πόρος = πορθμός, πορεία, πέρας, πρωί κ.λπ. 

Ἀρχίζοντας ἀπό τό φωνῆεν Α, τό ὁποῖον φανερώνει τήν ἀρχική δύναμη 

τῆς δημιουργίας ('Ἄλφα = Δύναμις Ἀρχική, λεύσις φωτός πνευματικοῦ). 

To I ἐκπορεύεται ἀπό πάνω πρός τά κάτω μέ μικρή δύναμη (μικρός, ὀλί-

γος), ἄν τό βάλουμε δίπλα σ’ ἕνα Α τό I, τότε ἐνισχύεται ἡ ἔννοια τῆς λέξεως 

ὅπως ἡ λέξις αἰώνια. 

Ἐνῶ τό Ε ἀπό ἐκεῖ πού ἐκπορεύεται μᾶς φανερώνει μία ὁριζόντια πορεία 

(Βέλος, τρέχω, γέα, μη-τέρα οἱ Λατῖνοι τή γῆ τή λέγουν τέρα). 

Τό Η φανερώνει διπλή ἐκπόρευση ἀπό πάνω πρύς τά κάτω, γι’ αὐτό καί 

εἶναι πιύ δυνατό καί πιό φανερό, (ὅπως π.χ. ὁ Ἥλιος. Ὁ ὁποῖος πρίν νά καθιε-

ρωθεῖ τό Η καί τό Ω ἐπροφέρετο «ἀ-έ-λιος»). Εἶναι γνωστό ὅτι ἀρχικά τά φωνή-

εντα ἦταν 5 (α, ε, ι, ο, υ). Ἔτσι συμπεραίνουμε ὅτι τό Η τούς χρειάστηκε γιά νά 

τονίσουν διπλά μία δύναμη, ὅπως καί τό Ω, γιά νά δώσουν περιγραφή τοῦ ἀπεί-

ρου. 

Τό Ο φανερώνει ἕναν συγκεκριμένο χῶρο, (ὁ χρόνος, πού εἶναι πάντα πε-

ριορισμένος, ἡ ὁδός, εἶναι συγκεκριμένος χῶρος). 

Τό Ω ἀποδίδει τό ἄπειρο, (ὧραι, ὡραία, ὁ οὐράνιος «ἔρος» ὅταν κατέλθει 

ἐπί τῆς γής ὀνομάζεται Ἔρως. 

Ἀκολούθως τό Υ πού μοιάζει μέ δοχεῖο εἶναι τό φωνῆεν τῆς ὕγρας, συγκε-

ντρώνει τά ὑγρά. Γι’ αὐτό χρησιμοποίησαν τήν λέξη: Ὕδωρ, Ὑγρασία, Ὕαλος, 

Δάκρυ, (πῦρ ἡ συσσώρευσις τοῦ πυρός), φύσις (τό φῶς πού συγκεντρώνει με-

γάλη ποσότητα), κ.λπ. (Σημαιοφόρος Θεολόγος, Ἡ λογική της Ὀρθογραφίας). 

Ὅπως εἴδαμε κάθε φωνῆεν ἔχει μία δική του ἔννοια. Γι’ αὐτό σάν ἐπιστη-

μονική γλώσσα πού εἶναι καί μέ τήν τέχνη πού περικλείει, πρέπει κάθε φωνῆεν 

καί δίφθογγος νά εἶχε καί τή δική του φωνητική ἀπόδοση. 

Οἱ δίφθογγοι δέν ἦταν μόνο γιά νά ξεχωρίζουν τήν ἔννοια: Τοῖχος, Τείχη, 

Τύχη. Οὔτε γιά νά διακοσμοῦν ἕνα γραπτό κείμενο. Ἦταν καί ἡ ἀπόδοση τοῦ 

φωνήεντος, καί ὁ τρόπος πού ἔπρεπε νά τό προφέρουν καί μάλιστα τραγουδιστά 

(προσωδιακά). Αὐτή τήν ἔννοια ἔχουν τά φωνήεντα, γι’ αὐτό εἶναι ἄμεσα συν-

δεδεμένα μέ τό μουσικό ἄκουσμα. Εἴτε ὡς τραγούδι, εἴτε ὡς προσωδιακή προ-

φορά. 
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Ἀπόπειρα προσωδιακῆς ἀπόδοσης 

 

Ὅπως προαναφέραμε, ἡ Γαλλική τό U τό προφέρει μέ μισόκλειστο στόμα, 

εἶναι ἐνδιάμεσό του I καί ου. Ἐμεῖς ὅταν τό Υ εἶναι μετά ἀπό ἕνα φωνῆεν τό 

προφέρουμε μέ σύμφωνο ὅπως λέμε «Αὔριο» τό προφέρουμε κάπως βάρβαρα 

«ἄβριο» μήπως οἱ πρόγονοί μας αὐτά τά δύο φωνήεντα τά πρόφεραν κλείνοντας 

λίγο τό στόμα τους σουφρώνοντας τά χείλη καί τό αὔριο ἀκουγόταν «αὔριο»; 

Τήν Εὔβοια ὄχι ἔβια ἄλλα Εὔ-βο-ι-α. Ἀλλά χρειάζεται ὁλόκληρη ἡ φράση γιά νά 

ἀποδοθεῖ ἡ μουσικότητα, μία λέξη σκέτη δέν ἀποδίδει τίποτα. 

Πάνω σ’ αὐτά πού λέμε, πρέπει νά θυμόμαστε καί τήν ἐποχή. Οἱ ἄνθρω-

ποι δέν βιάζονταν, ἦσαν ἤρεμοι, ὁπότε καί ἡ ὁμιλία τους ἦταν ἀργή, εἶχαν τό 

χρόνο πολλές φορές καί ξαπλωμένοι στά ἀνάκλιντρα νά φιλοσοφοῦν συζητώ-

ντας. Ἐνῶ ἐμεῖς σήμερα ἀπό τό ἄγχος μας μιλᾶμε γρήγορα, τρῶμε τίς λέξεις μας 

πολλές φορές δέν καταλαβαίνουμε τόν ἄλλον τί θέλει νά μᾶς πεῖ καί τόν ξανά- 

ρωτᾶμε νά μᾶς ἐπαναλάβει αὐτό πού εἶπε. 

Οἱ δίφθογγοι-δύο φθόγγοι ὅπως: ὁ τοῖχος, τά τείχη, ἡ τύχη σήμερα προ-

φέρονται μέ ἕνα ι. Θά πῶ ὅμως γιά τό μεγάλο σφάλμα πού κάνουν οἱ ξένοι προ-

φέροντας ἐρασμιακά τίς διφθόγγους. Μήπως οἱ Ἀρχαῖοι Ἕλληνες πρόφεραν τίς 

διφθόγγους ὅπως προαναφέραμε καί γιά τά σύμφωνα; το-ί-χος, τε-ί-χη, τ-ύ-χη. 

Ἐπίσης τά πνεύματα πού ἔχουν τήν ἔννοια τῆς ἀνάσας, ἐμεῖς σάν Ἕλλη-

νες δέν τά χρησιμοποιήσαμε καί ἡ ψιλή καί ἡ δασεία ἔμειναν ἀπό τήν ἀρχή χω-

ρίς ἀκουστική διάκριση. Ἀπ' ὅ,τι γνωρίζουμε ὅλο αὐτό τό σύστημα τοῦ τονισμοῦ 

δέν χρησιμοποιήθηκε γιά τήν προφορά, ἀλλά μόνο γιά τή γραφή. Ἐνῶ οἱ Λατι-

νόφωνοι προφέρουν τό (χ) ἐλαφρά (χ)έλεν (Ἑλένη), (χ)ιστορία, (χ)ήρως, σήμερα 

λέμε «Χαίρετε» τότε πρόφεραν ἐλαφρά καί σύντομα Χάϊρε. Τό βρῆκα σέ παλαιό 

λεξικό μέ τήν ἔνδειξη ποιητικά. Ἄλλη μία λέξη πού συνάντησα: Ἔρως καί Ἔρος. 

Διαφορετική ἔννοια ἀλλά καί διαφορετική γραφή καί προφορά. Τό ἀεί = πά-

ντοτε, τό συνάντησα σέ ποίημα τῆς Σαπφοῦς ΑΙΕΙ. Κατά τή γνώμη μου εἴτε ΑΕΙ 

εἴτε ΑΙΕΙ πρέπει νά εἶχε μία παραπλήσια προφορά, ἀπό τό Α γλιστροῦσαν στό I. 

Σέ παλιό λεξικό συνάντησα τήν πόλη Τροία γραμμένη Τρο-ι-ία καί δίπλα εἶχε 

τήν ἔνδειξη ποιητ. ἀλλά καί ἡ ἀγγλική γράφει α καί προφέρει εϊ γράφει ε καί 

προφέρει ιι κ.λπ. ὅλα αὐτά χωρίς ἀμφιβολία εἶναι ὑπολείμματα προσωδιακῆς 

Γλώσσας. 

Ἐπίσης ἡ γαλλική χρησιμοποιεῖ τό Σίγμα μέ παχιά προφορά τό ἀποδίδει 

μέ 2 γράμματα CH chapeau, chaise, chemin, τέτοια παρόμοια προφορά ἔχουμε κι 

ἐμεῖς σέ κάποιες περιφέρειες καί ἀκοῦμε νά λέγεται: τό σιάδι, πεντακόσια, ἑξα-

κόσια κ.λπ. δέν ἀποδίδεται ὅμως καί γραπτῶς ὅπως τό ἀποδίδουν οἱ Γάλλοι μέ 

τά δύο γράμματα, ἐμεῖς δέν ἔχουμε ξεχωριστό γράμμα. Ἀπ’ ὅλα αὐτά πού ἀνα-

πτύξαμε, τί ἄλλο μποροῦμε νά ὑποθέσουμε, παρά ὅτι, κατά τήν προφορά γινό-

ντανε συμπτύξεις καί στά φωνήεντα πού ἀπέδιδαν τό χαρακτήρα μιᾶς προσω-

διακῆς προφορᾶς; Πάρα πολλά στοιχεῖα προφέρονται χωρίς νά εἶναι πουθενά 

γραμμένα διότι ὁ χαρακτήρας κι ὁ ἰδιωματισμός τοῦ κάθε ἀνθρώπου τῆς φυλῆς 
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πού ἀνήκει, ἔχει τό δικό του ψυχισμό. 

Ἄλλη παρατήρηση πού κάναμε εἶναι τά διπλά σύμφωνα μέσα σέ μία 

λέξη, ὅπως θάλασσα, γλώσσα, ἄμμος, ἵππος, σίγουρα ὑπῆρχε κάποια διάκριση 

κατά τήν προφορά. Μοῦ εἶπαν ὅτι σέ διάφορα νησιά τοῦ Αἰγαίου ἔχουν μία ἰδιά-

ζουσα προφορά ὅταν προφέρουν π.χ. τό ἵππος διακρίνεις ὅτι γράφεται μέ δύο 

πί. (Λέγοντας τό στά γρήγορα ἀκούγεται ἵποπος) 

Ἐξ αἰτίας τῆς προφορᾶς ἔχουμε παραλλαγές πολλῶν λέξεων καί στά φω-

νήεντα καί στά σύμφωνα. Φαίνεται ὅτι ἡ ἀκουστική ἀντίληψη δέν ἦταν πάντοτε 

εὐδιάκριτη κατά τήν προφορά, μέ ἀποτέλεσμα μία λέξη ν’ ἀκούγεται μέ διαφο-

ρετικά φωνήεντα. Ὅπως τό φῶς ἀρχικά προφερόταν Φάος- Φόως, Ὑμέναιος- 

Ὑμήναος διακρίνουμε στήν Σαπφῶ, ἀέλιος- ἥλιος εἰδικά τό λάμδα οἱ ξένοι τό 

προφέρουν ἐλαφρά ὅπως καί σέ μερικές περιφέρειες τῆς Ἑλλάδος, ἄκουσα Βο-

ρειοηπειρῶτες νά λέγουν Ἐλι-ές κι ὄχι ἐλιές. Τό ἴδιο μοῦ εἶπαν προφέρουν καί 

στήν Κρήτη, στήν Κέρκυρα παλαιότερα σέ χωριά προφέρανε καί ἐλι-ές καί ἐγιές. 

Ὅλα αὐτά ἦταν ἀκουστικές ἀντιλήψεις πού δημιουργοῦσαν ἀκουστικές διαλέ-

κτους. 

 

 

Ὅ τονισμός ἀντικαθιστᾶ τήν προσωδία 

 

Ἄλλο ἀξιοπρόσεκτο, στήν ἐκφορά καί προφορά τῆς ἑλληνικῆς ὁμιλίας 

εἶναι ὁ τονισμός. Οἱ ἀρχαῖοι δέν ἔβαζαν τόνους. Οἱ ἄνθρωποι τότε ὅπως μι-

λοῦσαν ἔγραφαν κι ὅπως ἔγραφαν μιλοῦσαν. Ὅταν ὄημιουργήθηκε ἡ γραμμα-

τική καί τό συντακτικό, τότε ἄλλαξε ἡ σειρά τῶν λέξεων μέσα σέ μία φράση. Κι 

αὐτό ἦταν μία ἀπό τίς σοβαρές ἀπώλειες τοῦ προσωδιακοῦ χαρακτήρα. Διότι 

μπῆκε ἕνας φραγμός στήν ἐλεύθερη ἔκφραση τοῦ ἀνθρώπού, χάνοντας ἔτσι τόν 

ποιητικό καί μουσικό εἰρμό. 

Τό πολυτονικό καί σήμερα μονοτονικό δέν εἶχε ἐπίδραση στήν ὁμιλία, 

χρησιμοποιήθηκε μόνο γιά τή γραφή. Ὅλα τά πνεύματα καί οἱ τόνοι ἀποδιδό-

νταν φωνητικά μόνο μέ τήν ὀξεία. Δηλαδή μόνο γραπτῶς διατηρήθηκε ἡ Ἑλλη-

νική γλώσσα, διότι ἠχητικά δέν ἔγινε ἀπό τότε καμία προσπάθεια νά διατηρή-

σουμε κάποια στοιχεῖα. Οὔτε ἐνδιαφερθήκαμε ποτέ σοβαρά γιά τήν προφορά 

τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσας. 

Κατά τό 1942-45(;) στήν Πάτρα, ὑπῆρχε ἕνας ὀνόματι Ταβουλάρης, Ραψω-

δός ὁ ὁποῖος τραγουδοῦσε τήν Ὀδύσσεια στήν αἴθουσα τοῦ Μορφωτικοῦ Συλλό-

γου. Ἀργότερα ἔμαθα ὅτι γύριζε καί στά σχολεῖα ὅπου ἀπήγγελνε ἤ τραγου-

δοῦσε δέν μπορῶ νά θυμηθῶ, διότι ἤμουν πολύ μικρή γιά νά καταλάβω τί 

ἄκουγα. Ὅμως ἡ αἴθουσα ἦταν γεμάτη ἀπό κόσμο κι ὅλοι ἄκουγαν μέ προσοχή. 

Ἐπίσης μία ἄλλη πληροφορία πού εἶχα εἶναι ἀπό τήν Κρήτη. Κάποια κυρία πού 

ζοῦσε μοναχική σέ ἐξοχική κατοικία, εἶχε μία ἰδιάζουσα προφορά καί οἱ κάτοικοι 

τήν εἶχαν σάν μία ἰδιόρρυθμη κυρία λόγω τῆς προφορᾶς της ὅταν μιλοῦσε. Ὁ 

κύριος (γιατρός τό ἐπάγγελμα) πού τήν ἐπισκέφθηκε καί συζήτησε μαζί της μοῦ 
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εἶπε ὅτι, «δέν μοῦ ἔκανε ἡ καρδιά νά φύγω, διότι ἡ φωνή της εἶχε κάτι σάν νά 

τραγουδοῦσε. Ζοῦσε ὅμως ἀπομονωμένη διότι ὅλοι τήν εἶχαν πάρει στό ψιλό, ἐξ 

αἰτίας αὐτῆς τῆς προφορᾶς.» Τώρα ἡ κυρία αὐτή δέν ὑπάρχει ἐν ζωῇ. 

Ἴσως ὑπῆρχαν κάποια ἀπομειναρία προσωδιακά πού τά ἀφήσαμε νά πε-

ράσουν χαριτολογώντας. Διότι εἴμαστε μία φυλή πού ὅλα τά διακωμωδοῦμε. Κι 

ἐγώ ὅταν ἔφυγα ἀπό τήν Κέρκυρα ὅπου γεννήθηκα γιά νά πάω στήν Πάτρα στό 

Ἀρσάκειο, μόλις σήκωσα τό χέρι στήν καθηγήτρια κι ἄρχισα νά μιλάω, ὅλη ἡ 

τάξη ἄρχισε νά γελάει, διότι ἡ προφορά μου ἐκεῖνα τά χρόνια ἦταν ἐπηρεασμένη 

ἀπό τήν Κερκυραϊκή προφορά. Φυσικά δέν ξαναμίλησα καί προσπάθησα νά 

διορθώσω αὐτή τήν ὡραία προφορά. Θέλω νά πῶ μέ ὅλα ὅσα ἐκθέτω ὅτι κατά 

τό πέρασμα τῶν αἰώνων ἀφήσαμε πολλά πράγματα ἀνεκμετάλλευτα ἀπό χα-

ριτωμένη ἀνεμελιά. Μέ τήν ἐπιπολαιότητά μας πολλές φορές ἀφήνουμε νά μᾶς 

ξεφεύγουν πολλά στοιχεῖα πού ἄν τά συναρμολογήσουμε μποροῦμε νά σχημα-

τίσουμε ἕνα πάζλ πού θά μᾶς φώτιζε ἔστω καί στό περίπου. 

Δυστυχῶς ὅλοι οἱ διανοούμενοι ὅλων τῶν ἐποχῶν ἀπορροφήθηκαν ἀπό 

τό ἐπιστημονικό μέρος τῆς γλώσσας, ἀφήνοντας στήν ἄκρη λόγω ἀδυναμίας τό 

ἐξίσου σημαντικό μέρος τό προσωδιακό. 

Τό γιατί εἶναι ἐξίσου σημαντικό, θά πρέπει νά σκεφτοῦμε κάποια πράγ-

ματα. Ἄν δέν ὑπῆρχε ὁ ἦχος δέν θά ὑπῆρχε οὔτε ἡ γλώσσα, οὔτε ἐξέλιξη τῶν 

ἀνθρώπων καί τοῦ περιβάλλοντός του. Πῶς θά μιλούσαμε; Μέ νοήματα; Πῶς 

θά γράφαμε ἀφοῦ δέν θά μπορούσαμε νά προφέρουμε αὐτά πού ὁ νοῦς μας ἐπε-

ξεργάζεται; Αὐτό εἶναι τό ἕνα σκέλος. 

Τό ἄλλο εἶναι ὅτι ἡ ψυχή τοῦ ἀνθρώπου ἐπηρεάζεται ἀπό τους ἤχους τοῦ 

περιβάλλοντος. Ὅταν θέλει νά μιλήσει θά ἐκφραστεῖ ἀφοῦ αἰσθανθεῖ πρῶτα 

κάποια ἐρεθίσματα. Ἕνα Α!ααα ἤ ἕνα Ω!ωωω ἤ ἕνα ὁποιοδήποτε φωνῆεν ἀνα-

λόγως τί θέλει ἡ ψυχή τοῦ ἀνθρώπου διά τῆς νοήσεως νά ἐκφράσει, θά βγάλει 

ἀπό μέσα του τόν ἀνάλόγο ἦχο. Μ' ἕνα Α! θά ἐκφράσει: ἔκπληξη, θαυμασμό, 

θυμό, τρόμο κ.λπ. Αὐτό θά τό ξεχωρίσει ὁ ἄνθρωπος αὐθόρμητα μέ τή χροιά τῆς 

φωνῆς του χωρίς νά τό διδαχθεῖ. 

Ὅταν λοιπόν ἔχουμε μία φράση πόνου: «Ὤχ Θεέ μου χτύπησες πονᾶς; Γιά 

νά δῶ, πώ! πώ!....» Ἡ φωνή μας δείχνει τήν ἀνησυχία γιατί ἔτσι τό αἰσθανόμα-

στε. Ὅταν ὅμως ἔχουμε μία ἀνάλογη ἀρχαία φράση; Πῶς θά πρέπει νά ἐκφρα-

στοῦμε; Δεδομένου ὅτι οἱ λέξεις σέ μία ἀρχαία φράση ἔχουν διαφορετική σύ-

νταξη. Ὁπότε ἀλλάζει ἡ ἠχητική ροή τοῦ λόγου. Δέν εἶναι λοιπόν ὀρθό καί ἀπα-

ραίτητο νά ἀσχοληθοῦμε μέ τήν ὁμιλία καί προφορά τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς, 

περισσότερο, ἤ καί τό ἴδιο ἐξ ἴσου μέ τή γραμματική; 

Τό μουσικό μέρος τῆς γλώσσας μας ὅπως γνωρίζουμε ἀπετέλεσε τό θεμέ-

λιο λίθο γιά νά δημιουργηθεῖ ἡ μουσική τέχνη. Πάρα πολλά στοιχεῖα τῶν Ἀρ-

χαίων Ἑλλήνων συγγραφέων, ἔγιναν οἱ βάσεις ὥστε νά ἀναπτυχθεῖ ἡ μουσική 

στήν Δύση. 

Πρέπει νά μᾶς γίνει κατανοητό ὅτι ἡ μουσική διά τοῦ λόγου εἶναι αὐτή 

πού διαπλάθει χαρακτῆρες, ἐρεθίζει τό συναίσθημα καί συμβάλλει στήν 
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καλυτέρευση τοῦ ἀνθρώπου. 

Μέ λίγα λόγια ἡ Γλώσσα μέ τά γράμματα ἀναπτύσσουν τό πνεῦμα, τή 

διάνοια, ἐνῶ ἡ μουσική, καλλιεργεῖ καί ἀπευθύνεται στό ψυχικό μέρος τοῦ 

ἀνθρώπου. Ὅλες τίς γνώσεις τοῦ σύμπαντος, τά παιδιά τῶν Ἀρχαίων Ἑλλήνων 

τίς μάθαιναν διά τῆς μουσικῆς καί τοῦ παιγνιδιοῦ. 

Ἀλλά ἄς συνεχίσουμε τό θέμα τοῦ τονισμοῦ. 

Γεννᾶται τό ἐρώτημα: Ἔβαλαν τούς τόνους σέ πολλές μονοσύλλαβες λέ-

ξεις, ὅπως καί στά ἄρθρα τό τήν τόν κ.λπ. ἔβαλαν βαρεία. Τί χρειάζονταν ἀφοῦ 

ἔτσι κι ἀλλιῶς δέν μποροῦν νά τονιστοῦν μέ ὀξεία κατά τήν ὁμιλία. Ἐπίσης δέν 

χρησιμοποιήθηκε ποτέ οὔτε ἡ περισπωμένη. Μόνο στή μουσική χρησιμοποιή-

θηκε ἡ περισπωμένη ὡς «ἐπέρεισις» καί «πλειάς». Τά πνεύματα δέν εἶχαν καμιά 

διαφορά στήν προφορά. Ὅπως προφερόταν ἡ ψιλή, τό ἴδιο καί ἡ δασεία. Γιατί 

ὅλο αὐτό τό σύστημα τοῦ τονισμοῦ χωρίς νά διατηρηθεῖ οὔτε στό ἐλάχιστον ὁ 

ἦχος μέ τήν προφορά; 

Ἄν προσέξουμε θά παρατηρήσουμε ὅτι, ἡ παρασημαντική γραφή τῶν Βυ-

ζαντινῶν ἀποτελεῖται, ἀπό ὀξεῖες, βαρεῖες, περισπωμένες, ψιλή, δασεία. Τό ἴδιο 

καί ἡ ἀραβική γραφή, μοιάζει σάν νά μιμεῖται τήν ἐν λόγῳ παρασημαντική. 

Ὅταν τά ο-ω προφέρονται τό ἴδιο γιατί ἡ σπατάλη χρόνου νά μαθαίνουν 

κανόνες. Γιατί αὐτό τό βάσανο τῆς γραμματικῆς καί τοῦ συντακτικοῦ; Ποιόν 

ἐξυπηρέτησε; 

Προσωπικά διατηρῶ τό πολυτονικό σύστημα γραφῆς, καί ὅλα ὁσα ἡ πα-

ράδοσή μας ἔχει ἀφήσει γύρω ἀπό τό θέμα τῆς γλώσσας μας. Διατηρῶ καί πρέ-

πει ὅλοι νά διατηροῦμε ὄχι μόνο ὅ,τι ἔχει σχέση μέ τή γλώσσα, ἄλλα μέ κάθε τί 

παλαιό προγονικό καί ἀρχαιότερο. Διότι μπορεῖ οἱ ἀντιγραφεῖς τῆς τότε ἐποχῆς 

νά ἔκαναν κι αὐτοί κάποια λάθη. Νά μήν ἔγινε σωστή ἡ ἀντιγραφή τῆς προσω-

δίας. 

Ἴσως κάποια στιγμή νά ἀποκαλυφθοῦν κάποια πράγματα καί νά μᾶς 

χρειαστεῖ ὅλο αὐτό τό σύστημα γραφῆς. Δέν πρέπει ἐμεῖς νά ἀποξενωθοῦμε. 

 

 

Ἐρασμιακή προφορά 

 

Μοῦ ἔχει κάνει ἐντύπωση ἡ ἐπιμονή τῶν ξένων νά διδάσκουν τήν ἀρχαία 

Ἑλληνική μέ τήν ἐρασμιακή προφορά. Ἀναρωτιέμαι γιατί, τί γνωρίζουν κάτι 

παρά πάνω ἀπό μας καί ἐπιμένουν νά προφέρουν ὅλα τά φωνήεντα. 

Σήμερα ὅπου διδάσκεται ἡ Ἑλληνική Γλώσσα, ἐκτός Ἑλλάδος διδάσκεται 

μέ τήν ἐρασμιακή προφορά. Γιατί ἐπιμένουν καί διδάσκουν σ’ ὅλα τά σχολεῖα 

καί πανεπιστήμια ἀνά τόν κόσμο τήν ἐρασμιακή προφορά; Μήπως ἔχουν στά 

χέρια τούς κάποια τεκμήρια, πού γράφουν ὅτι, ἔτσι πρέπει νά προφέρονται ὅλα 

τά φωνήεντα. Βέβαια οἱ περισσότεροι δέν μποροῦν νά προφέρουν τό Γάμα, τό Χι 

κ.λπ. Πῶς εἶναι δυνατόν νά ποῦν τά φωνήεντα, ἀφοῦ τό αὐτί τους δέν ἔχει συ-

νηθίσει νά πιάνει τά ἐνδιάμεσα ἠχοχρώματα τῆς Βυζαντινῆς ἤ τοῦ δημοτικοῦ 
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τραγουδιοῦ. Γι’ αὐτό μήπως εἶναι φρονιμότερο νά τούς μιμηθοῦμε μέ τή δική μας 

ἑλληνική προφορά κι ὄχι ἁπλωμένα φαρδιά πλατιά ὁλόκληρα τά φωνήεντα 

ἀλλά, μέ ἐνδιάμεσους γρήγορους ἤχους. 

Βεβαίως ὅλο αὐτό τό σύστημα γραφῆς μέ τή γραμματική καί τό συντα-

κτικό δυσκόλεψε καί δυσκολεύει κάθε Ἕλληνα καί κάθε ἀνθρωπο. Σήμερα μά-

λιστα μέ τόσες ἀλλαγές κι ἀπαλλαγές δυσκολευόμαστε νά παρακολουθήσουμε 

αὐτόν τόν κατήφορο τῆς γλώσσας μας. Παρατηρῶ ὅμως μέ χαρά ὅτι, πάρα πολ-

λοί Ἕλληνες γυρίζουν λίγο πίσω στό χρόνο καί ἐκφράζονται μέ καταλήξεις 

προηγουμένων ἐτῶν. Τότε πού ἡ Ἑλληνική ἠχοῦσε μέ σοβαρότητα καί ἀπέπνεε 

σεβασμό ἀπό τόν ὁμιλοῦντα. 

 

 

Ψυχικές ἐκφράσεις 

 

Μία ἀπό τίς ψυχικές ἐκφράσεις εἶναι ὅταν, ἡ ὁμιλία ἀποδίδεται μέ τήν 

κυματοειδή προφορά πού ἔχει δύο τόνους ἕναν ἰσχυρό κι ἕναν πιό ἀδύνατο. Π.χ. 

πού εἴσαστέ; 

Πήγαμε περίπατο. Ἡ κυματοειδής αὐτή προφορά εἶναι πάρα πολύ ὡραία 

μέσα στή γλώσσα μας. Ἀλλά ἡ προσπάθειά μας νά μιλᾶμε τίς ξένες γλῶσσες 

μέ τή δική τους προφορά ἀλλοιώνει κατά πολύ τήν προφορά τῆς Ἑλληνικῆς. 

Πολλές φορές ἀναρωτήθηκα γιατί οἱ Ἑβραῖοι μαθαίνουν τή γλώσσα τους 

πού κανείς δέν τήν μιλάει; Καί χωρίς αὐτοί νά ἔχουν τά συγγράμματα τῶν ἀρ-

χαίων Ἑλλήνων; Γιατί νά μήν τήν μαθαίνουμε κι ἐμεῖς ὅπως τόσοι ἄλλοι λαοί 

μαθαίνουν τή δική τους; Ἐπιτρέπεται ἐμεῖς σάν Ἕλληνες, νά διαβάζουμε τή με-

τάφραση ἀπό ἀρχαῖο κείμενο; Ἐπιτρέπεται νά ἑρμηνεύουμε τήν ἀρχαία τραγω-

δία μεταφρασμένη; Τί  Τραγωδία μπορεῖ νά εἶναι αὐτή; Μέ τή μετάφραση χά-

θηκε ἡ μουσικότητα κι ὁ προσωδιακός χαρακτήρας τῆς γλώσσας. Ὅσο κι ἄν ὠρύ-

ονται οἱ ἠθοποιοί νά μεταφέρουν τήν τραγικότητα δέν τό πετυχαίνουν. 

Τουλάχιστον ἄς ἔπαιρναν πρωτοβουλία οἱ δραματικές σχολές, νά μαθαί-

νουν οἱ ἠθοποιοί νά διαβάζουν διαλόγους, νά μποροῦμε ν’ ἀκοῦμε ἔστω τήν ἀρ-

χαία γλώσσα ὅπως τήν ἀκοῦμε ἀπό τήν ἐκκλησία. Εὐτυχῶς πού ὑπάρχει ἡ 

ἐκκλησία γιά ν’ ἀκοῦμε ὡραῖα Ἑλληνικά. Ἄν μαθαίναμε νά ἀποστηθίζουμε πε-

ρικοπές ἀπό ἀρχαῖα κείμενα μέ εὐφράδεια καί ἐλεύθερη ἔκφραση, μέχρις ὅτου 

τό διάβασμά μας ἀποκτήσει εὐκολία, ἄνεση, τότε θά ἐμπεδώναμε καί τό νόημα. 

Ἄν ἀποδεσμευόμαστε ἀπό αὐτή τή δυσκολία τότε ὁ Ἕλληνας μέ τήν ἐξοικείωση 

τοῦ ἀρχαίου λόγου ἐπειδή ἐκφράζεται μέ τήν ψυχή του, θά ἔβγαζε καί τήν προ-

σωδία. Θά μᾶς ὠφελοῦσε ἄν δίναμε προτεραιότητα στήν ἔκφραση κι ὄχι νά στε-

ροῦμε τό φωτεινό μυαλό μας ἀπό τή σοφία καί τά διδάγματα τῶν προγόνων μας, 

γιά χάρη τῶν κανόνων τῆς γραμματικῆς καί τοῦ συντακτικοῦ. Κακῶς πιστεύουν 

κάποιοι ὅτι εἶναι μιά νεκρή γλώσσα. 

Πόσο νεκρή μπορεῖ νά εἶναι μιά γλώσσα πού ἔχει κλείσει μέσα τῆς ὅλη 

τήν συμπαντική γνώση καί πού δικαίως ἀποκαλεῖται μητέρα γλώσσα. 
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Τήν εὐθύνη γιά τήν καταστροφή τῆς προσωδιακῆς γλώσσας μας μέ ἀπο-

τέλεσμα τή δημιουργία γραμματικῶν κανόνων πού κάνουν τήν ἐκμάθηση τῆς 

γλώσσας τόσο δύσκολη, φέρουν οἱ Ἀλεξανδρινοί Γραμματικοί. Ἡ δικαιολογία 

γι’ αὐτό ἦταν ἴδια μέ τή σημερινή. Μᾶς λέγουν ὅτι πρέπει νά λατινοποιήσουμε 

τή γλώσσα μας νά τήν γράφουμε μέ λατινικούς χαρακτῆρες. Ἔτσι εἶναι εὐκολό-

τερη ἡ ἐκμάθηση τῆς Ἑλληνικῆς τώρα πού μπήκαμε στήν Εὐρώπη. Τό ἴδιο καί 

τότε, γύρευαν τήν εὔκολη γνώση ἐπειδή κάποιους τούς δυσκόλευε νά μαθαίνουν 

τά Ἑλληνικά. Ἔτσι κατάργησαν τήν προσωδία. 

Σήμερα θέλουν νά καταργήσουν τελείως τήν Ἑλληνική Γραφή καί νά 

γράφουμε μέ λατινικά στοιχεῖα. Σ’ αὐτούς τούς ἐχθρούς της μητέρας γλώσσας 

θά πρέπει νά πούμε, ὅτι: «...μά καί ἡ λατινική γραφή εἶναι Ἑλληνική...» Ἀπ' 

ὅποια πλευρά καί νά μᾶς ἐμποδίσουν νά μιλᾶμε ἤ νά γράφουμε τήν Ἑλληνική, 

ἡ ρίζα εἶναι πάντοτε μία, εἶναι Ἑλληνική. 

Βέβαια γιά τούς μή Ἕλληνες τά λατινικά τούς ἔρχονται πιό εὔκολα. Ἐνῶ 

γιά μᾶς εἶναι (!) κι ἄν εἶναι πιό εὔκολα(!). Ὅμως πῶς θά διαβάζουν, πῶς θά με-

λετοῦν τά ἀρχαῖα συγγράμματα οἱ ἐπιστήμονες; Θά σταματήσουν τή γνώση; 

Μήπως πιστεύουν ὅτι δέν χρειάζονται πιά τόν Εὐριπίδη, τόν Αἰσχύλο, τόν Πυ-

θαγόρα, τόν Δημόκριτο καί τόσους καί τόσους ἄλλους; 

Γιατί ἄρα γε τόση ἐμπάθεια ἀπό αὐτά τά ἀνθρωποειδή γιά τήν ὡραιότερη 

γλώσσα τοῦ κόσμου πού συνδυάζει Τέχνη καί Ἐπιστήμη! 

 

 

Θεσπίζοντας γραμματικούς κανόνες 

 

Ὅταν κατάργησαν τήν προσωδία, γιά νά διατηρήσουν τόν ἱστό τῆς Ἑλλη-

νικῆς γλώσσας θέσπισαν γραμματικούς καί συντακτικούς κανόνες. Τότε μετέ-

φεραν τά προσωδιακά στοιχεῖα τῆς γλώσσας μέ τόνους, πνεύματα κ.λπ. μετέ-

βαλαν δέ τίς διφθόγγους καί τά φωνήεντα σέ γραμματική ὑποχρέωση. Ἀπό τότε 

ἡ γλώσσα μας ἀπό προσωδιακή ἔγινε τονική. 

Κάθε λέξη Ἑλληνική, ἐκπέμπεται μέσα ἀπό κάθε Ἕλληνα μέ τό δικό του 

ψυχισμό, ὁπότε οἱ ἠχοδονήσεις εἶναι ἐκεῖνες πού χαρακτηρίζουν τήν μουσική 

ἔκφραση τῆς Ἑλληνικῆς Γλώσσας. Σέ ὅλη αὐτήν τήν καταστροφή, οἱ ἁπλοί 

ἄνθρωποι συνέχισαν νά προσωδοῦν. Μέχρι νά ἐξαφανιστεῖ ἡ προσωδία οἱ 

ἄνθρωποι στήν καθημερινότητα τους ἔσερναν μέ κυματισμούς τή φωνή τους 

δημιουργώντας τραγούδια. Ἔτσι ἡ μουσικότητα τῆς γλώσσας ἀφέθηκε στήν 

καλλιέπεια τῶν ἁπλῶν ἀνθρώπων. Χωρίς τούς φραγμούς τῶν διανοουμένων. Γι’ 

αὐτό ὑπῆρχαν ἑκατομμύρια τῶν ἑκατομμυρίων τραγούδια χωρίς συνθέτη. Τρα-

γούδια περίφημα γιά τήν ποικιλία τῶν ρυθμῶν καί τῶν μελωδιῶν ὅλων τῶν 

ἐκφραστικῶν ἀποχρώσεων τῆς ψυχῆς. 

Μιά λέξη ἀνάλογα μέ τήν ὥρα ἤ τή στιγμή πού ὁ Ἕλληνας ἐκφράζεται 

αὐθόρμητα, βγάζει ἀπό μέσα ἀπό τήν ψυχή του προσωδιακά στίγματα, μέ ὁδηγό 

τό αἰσθητήριό του. Ἄν ἀποδεσμευτοῦμε ἀπό τους γραμματικούς κανόνες ἴσως 
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τότε ἀναγκαστοῦμε νά ξαναβροῦμε τήν προσωδιακή μας ἔκφραση. 

Σήμερα ὅλοι οἱ Ἕλληνες λίγο ἤ πολύ ἔχουν μουσικό αὐτί. Ὅλοι ἔχουν δια-

κυμάνσεις στή φωνή τους, ὅλοι κάποια στιγμή τραγούδησαν τή λέξη ἤ τή 

φράση, ἀπό τά μικρά παιδιά μέχρι τούς ἡλικιωμένους. Διότι εἶναι ἡ ἴδια ἡ 

γλώσσα πού, προκαλώντας ψυχικά ἐρεθίσματα ὀξύνει συγχρόνως καί τή διά-

νοια. 

 

 

Πότε σταμάτησε ἡ «Προσωδία» 

 

ΙΙέρασαν περίπου 400-600 χρόνια μετά τό θάνατο τοῦ Μ. Ἀλεξάνδρου μέ-

χρι νά ὁριοθετήσουν τή γλώσσα μέ τούς γραμματικούς κανόνες καί νά σβήσει 

σιγά-σιγά ἡ προσωδία. 

Πότε ἀκριβῶς σταμάτησαν οἱ ἄνθρωποι νά προσωδοῦν δέν γνωρίζουμε. 

Στήν Ἱστορία ἔχει καταγραφεῖ σάν τελευταῖος πού εἶχε πάρει ἀρχαιοελληνική 

παιδεία καί τήν εἶχε ἀσπασθεῖ, σπουδάσει, μελετήσει καί ἐμπεδώσει τήν ἀρχαία 

Ἑλληνική γλώσσα, εἶναι ὁ Μιχαήλ Ψελλός. Εἶχε ἀφήσει ἐποχή ἡ μόρφωσή του 

καί ἡ μουσικότητα μέ τή λογοτεχνική ἀπόδοση τῶν λόγων του. 

Δυστυχῶς ὅμως, δέν εἶχαν σκεφτεῖ ὅταν ἐπέβαλαν τή γραμματική καί τό 

συντακτικό, ὅτι θά ἔπρεπε νά εἶχαν προνοήσει μαζί μέ τή γραμματική νά διδά-

σκεται καί ἡ προσωδιακή ἔκφραση. Ἄν ὁ ἄνθρωπος μάθαινε τήν ἀρχαία Ἑλλη-

νική Γλώσσα ὅπως ὁμιλεῖτο κάποτε μέ ὅλη της τήν πανοπλία, δέν χρειάζεται 

ἄλλη μόρφωση, τά περικλείει ὅλα αὐτή. Ὁ χορός, μαζί μέ τή μουσική καί τό λόγο 

μαθαίνει τόν ἄνθρωπο νά ἐκφράζεται, ἔτσι ἀνυψώνοντας τό πνεῦμα του, μέσα 

ἀπό τά ἀρχαῖα συγγράμματα, γαληνεύει καί κατευνάζει τά πάθη του. 

Κι αὐτός πρέπει νά εἶναι ὁ στόχος μας κι ὄχι ἄχρηστες γνώσεις νά ταλαι-

πωροῦν τόν νέον ἄνθρωπο πού τελικά ἐπιτυχαίνουν ἀντίθετα ἀποτελέσματα. 

Κατ’ αὐτόν τόν τρόπο δυσκόλεψαν τήν ἐκμάθηση τῆς Ἑλληνικῆς. Πιό 

εὔκολα μᾶς ἔρχεται νά μάθουμε τά Γερμανικά ἤ ὁποιαδήποτε ἄλλη ξένη 

γλώσσα παρά τά Ἄρχαῖα Ἑλληνικά. Τά ὁποῖα βεβαίως κανένας μας δέν ξέρει νά 

μιλήσει εὐχερῶς. Ποτέ δέν σκεφτήκαμε νά μάθουμε νά μιλᾶμε ἀρχαία. Ἄν τό 

εἴχαμε σκεφτεῖ, ὅλα θά ἦταν διαφορετικά. 

Σήμερα πρέπει νά ἀκολουθοῦμε ὁρισμένους κανόνες διαφορετικά χαρα-

κτηριζόμαστε σάν ἀγράμματοι. Ἔτσι ἐνῶ οἱ ρίζες τῶν λέξεών μας κατά τήν κα-

θομιλουμένη εἶναι ὁμηρικές εἴτε καί ἀρχαιότερες, -πάρτε ἕνα Ὁμηρικό λεξικό 

καί δεῖτε πόσες καί πόσες λέξεις μεταχειριζόμαστε-, κατά τήν σύνταξη ἑνός ἀρ-

χαίου κειμένου σκοντάφτουμε γιά νά βροῦμε τήν ἑρμηνεία. 

Ἡ προσωπική μου ἄποψη εἶναι ὅτι ὅταν μαθαίνουμε ἀρχαία Ἑλληνικά, 

εἶναι πιό δημιουργικό ἀρχικά τουλάχιστον, ν’ ἀφήνουμε τόν Ἕλληνα μόνο του 

νά βρίσκει τήν ἔννοια κάποιου κειμένου κι ὄχι αὐτό πού κάποιος ἄλλος μικρός 

ἤ μεγάλος ὄασκαλος δίνει τή δική του ἑρμηνεία ὅτι αὐτή εἶναι σωστή κι ὄχι ἄλλη. 

Εἶναι πιό ἐνδιαφέρον καί δημιουργικό, τό μυαλό νά δουλεύει τή σκέψη του ὅπως 
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νομίζει αὐτός κι ὄχι νά σερβίρουμε τήν δική μας ἐκδοχή πού μπορεῖ νά μήν εἶναι 

καί ὀρθή. 

 

 

Ἐμεῖς σάν Ἕλληνες 

 

Θά ἦταν πολύτιμο γιά τόν Ἕλληνα νά μαθαίνει νά ἀποστηθίζει περικο-

πές ἀπό ἀρχαῖα κείμενα, μέ εὐφράδεια, καί μέ ἐλεύθερη ἔκφραση, μέχρις ὅτου 

ἀποκτήσει τό διάβασμά μας ἄνεση ὁπότε, θά ἐμπεδώναμε καί τό νόημα. Ἄν ἀπο-

δεσμευτοῦμε ἀπό τή δυσκολία αὐτή τότε ὁ Ἕλληνας μέ τήν ἐξοικείωση τοῦ ἀρ-

χαίου λόγου ἐπειδή ἐκφράζεται μέ τήν ψυχή του θά ἔβγαζε καί τήν προσωδία 

του. 

Ἤδη τώρα ἔρχονται στιγμές πού βγάζουμε προσωδιακά στίγματα μέ τή 

σημερινή ξύλινη γλώσσα. Θά μᾶς ὠφελοῦσε ἄν δίναμε προτεραιότητα στήν 

ἔκφραση κι ὄχι νά στεροῦμε τό φωτεινό μυαλό μας ἀπό τή σοφία καί τά διδάγ-

ματα τῶν προγόνων μας, γιά χάρη τῶν κανόνων. 

Κι ἀκόμα χρειάζεται νά σκεφτοῦμε, μήπως εἶναι εὐεργετικότερα τά ἀπο-

τελέσματα στόν Ἕλληνα ἄνθρωπο, νά ἀσκεῖται στήν Ἑλληνική Προσωδία ἀπό 

τό νά ἐκπαιδευόμαστε στήν προσπάθεια νά ἀφομοιώσουμε καί νά ἀπομνημο-

νεύσουμε μία φούγκα τοῦ Μπάχ; Εἶναι γνωστή πόση προσπάθεια, πόσος χρόνος 

σπαταλιέται γιά νά ἀφομοιωθεῖ καί νά παιχτεῖ σέ κάποιες ἐξετάσεις, γιά νά ξε-

χαστεῖ ἔπειτα ἀπό λίγο καιρό. 

Οἱ πρῶτοι Βυζαντινοί Ὕμνοι εἶναι ἐπηρεασμένοι ἀπό τήν Ἑλληνική προ-

σωδία, ἀργότερα, βάσει αὐτοῦ ἀναπτύχθηκε ἡ ψαλτική τέχνη τοῦ Βυζαντίου. 

Σημαντικό γιά τήν ἐξέλιξη τῆς Ἑλληνικῆς μουσικῆς εἶναι ὅτι τό δημοτικό 

τραγούδι δέν ἔχει προσεχθεῖ, ὥστε νά δομηθεῖ ἐπιστημονικά ἀπό τους σύγχρο-

νους Ἕλληνες Μουσικούς, μόνο φθείρεται καί ὑποβιβάζεται μαζί μέ τή γλώσσα 

ἡ ὁποία συμπαρασύρεται ἀπό τή σύγχρονη κοινωνική καθίζηση. 

 

 

Ἐντυπώσεις ξένων 

 

Παρ’ ὅλα τά δικά μας πράπονα, οἱ ξένοι, μᾶς ἀπολαμβάνουν καί ἐκφρά-

ζονται γιά μᾶς καί γιά τήν Ἑλληνική γλώσσα μέ ὡραία λόγια. Μοῦ εἶπαν κά-

ποτε: Μᾶς ἀρέσει νά σᾶς ἀκοῦμε νά μιλᾶτε, ἡ ὁμιλία σᾶς εἶναι σάν νά τραγου-

δᾶτε. 

Ὁ Γάλλος μουσικολόγος Μπώ-Μπωβύ ἔγραφε: δέν μπορῶ νά καταλάβω 

πῶς οἱ Ἕλληνες κι ὅταν τραγουδᾶνε κι ὅταν μιλᾶνε κάπως γυρίζουν τή φωνή 

τούς προσπαθώντας ὁ καθένας τους νά βγάλει τό δικό του ἰδανικό τρόπο ἐκφρά-

σεως. Αὐτό συμβαίνει ὅταν ὁ Ἕλληνας ἐκφράζεται αὐθόρμητα ἔχει μεράκι καί 

μπορεῖ νά μεταδίδει τούς ἤχους τῆς ψυχῆς του μέ τήν δική του ἰδιαιτερότητα καί 

τόν δικό του παλμό. 
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Ἐδῶ πάλι θά θυμηθῶ τήν Εὔα Σικελιανοῦ-Πάλμερ ὄντας καί ἡ ἴδια μου-

σικός, ἀπό μουσική οἰκογένεια, γράφει στά Ἀπομνημονεύματά της, γιά τήν 

αἰσθητική χαρά πού ἔνοιωθε ὅταν ἄκουγε τή νύφη της Πηνελόπη νά τραγουδᾶ 

τά τραγούδια τῶν χωρικῶν. 

«Δέν εἶχα τίς ἀπαιτούμενες γνώσεις γιά νά μεταφέρω στό χαρτί τά τρα-

γούδια πού ἄκουγα. Στήν ἀρχή δέν μποροῦσα οὔτε νά τά σιγοτραγουδήσω στόν 

ἑαυτό μου. Γρήγορα κατάλαβα ὅτι τό πρόβλημα δέν ἦταν δικό μου. Πολλοί μουσικοί 

φίλοι μου προσπαθοῦσαν νά παίξουν κάποιο τραγούδι στό πιάνο καί δέν τά κατά-

φερναν. Τά παρατοῦσαν ἀπελπισμένοι. Τότε κατάλαβα ὅτι οἱ μουσικοί δέν μπο-

ροῦσαν ν’ ἀκούσουν τά διαστήματα πού τούς εἶναι ἀσυνήθιστα καί ὅτι αὐτό ὀφεί-

λεται ὄχι σέ λάθος τῶν αὐτιῶν τους ὅσο τοῦ μυαλοῦ τους. Ἔχουν τήν ἔμμονη ἰδέα 

ὅτι τά διαστήματα πού δέν περιέχονται στή μετρική (καλά συγκερασμένη κλίμακα 

ὅπου ἀποδίδεται ἡ μουσική τῆς Δύσεως), πρέπει νά εἶναι παράφωνα. Κάθονταν στό 

πιάνο σιγοτραγουδώντας ἕνα τραγούδι ἀλλά δέν μποροῦν νά τό παίξουν. Σηκώνο-

νταν βρίζοντας τήν Ἑλληνική μουσική καί τούς ἀνθρώπους της.» (Ἄς μή μᾶς κα-

κοφαίνεται καί οἱ Ἕλληνες τό ἴδιο κάνουν ὅσοι δέν εἶναι μυημένοι στήν κλασ-

σική μουσική. Τό πιάνο σέ μερικούς Ἕλληνες εἶναι ἀβάσταχτο γιά τόν ψυχισμό 

τους. Ἦταν φανερό ὅτι οἱ Ἑλληνικοί μουσικοί τρόποι “κλίμακες” εἶναι ἄσχετοι 

μέ τό πιάνο). 

Ὁ Φοῖβος Ἀνωγειαννάκης λέει: «Τό ἑλληνικό τραγούδι τραγουδιέται 

καί παίζεται στήν φυσική κι ὄχι στήν συγκερασμένη κλίμακα τῆς Λύσης». 

Αὐτός εἶναι ὁ λόγος πού ὁ μή Ἕλλην αὐτός πού δέν ἔμαθε ὡς πρώτη 

γλώσσα τήν Ἑλληνική, δέν μπορεῖ ν' ἀκούσει τούς ἐνδιάμεσους ἤχους πού ἀπο-

δίδονται στό δημοτικό τραγούδι καί φυσικά πρίν ἀπό πολλά χρόνια στήν 

Γλώσσα τῆς προσωδίας. Διότι τό δημοτικό τραγούδι εἶναι μεταφορά τοῦ τρόπου 

ὁμιλίας καί μουσικότροπης (προσωδιακῆς) γλώσσας. 

Ἡ Εὔα Πάλμερ Σικελιανοῦ εἶναι αὐτή πού ἀναβίωσε τίς Δελφικές ἑορτές 

τό 1926. Διαβάζοντας τά Ἀπομνημονεύματά της βλέπει κανείς πόσο αὐτή ἡ Ἑλλη-

νίδα στήν ψυχή, κατάλαβε ἀμέσως τήν ἀξία της Ἑλληνικῆς μουσικῆς. «Ἡ εὐρω-

παϊκή μουσική καί ἡ ἑλληνική μουσική εἶναι δύο μεγάλα μουσικά συστήματα μέ 

διαφορετικές λειτουργίες...» 

Προσπαθοῦσε νά ἐξηγήσει ὅτι ἡ μέθοδος πού παρέλαβε καί συνέχιζε ἡ 

Ἑλληνική Ἐκκλησία συνδεόταν σαφῶς μέ τό Ἑλληνικό δράμα. Γι’ αὐτό ἀναρω-

τιέται πανικοβλημένη, αἰσθανόμενη τήν ἱεροσυλία πού τῆς πρότειναν, ὅταν θέ-

λησε νά ἀνεβάσει τραγωδία: 

«... Πῶς μποροῦσα νά πείσω ὅτι ἦταν ἀδύνατο γιά μένα νά παραγάγω ἕνα 

ἑλληνικό θεατρικό ἔργο μέ ἕναν μουσικό, Ἕλληνα ἡ ξένο πού ἡξερε μονάχα εὐρω-

παϊκή μουσική;» 

Ἡ Εὔα Πάλμερ ἡ γυναίκα πού εἶχε μέσα της τό Ἑλληνικό ὅραμα, ἡ μορφή 

αὐτή πού ἀγωνιστηκε γιά τήν ἀναβίωση τῆς τραγωδίας, εἶχε νοιώσει καί εἶχε δεῖ 

τήν ἀξία τῆς Ἑλληνικῆς μουσικῆς καί τῆς Ἑλληνικῆς ἰδέας. Κατά τά χρόνια 

ἐκεῖνα πού ἡ Ἑλλάδα ἦταν ταπεινή, φτωχή καί καταφρονεμένη, ἡ Εὔα Πάλμερ 
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εἶχε ἀσπασθεῖ τό Ἑλληνικό πνεῦμα. 

Χρειάζεται νά μελετήσουμε τά Ἀπομνημονεύματα τῆς Εὔας Πάλμερ καί 

νά συλλογιστοῦμε ὅτι αὐτή ἡ ὡραία ψυχή, ἐξαίρετη μουσικός, ἡ ἴδια ἔπαιζε 

βιολί, ὁ ἀδελφός της περίφημος πιανίστας τῆς ἐποχῆς του, μπόρεσε νά ξεχωρί-

σει καί νά καταλάβει τήν ἀξία τῆς Ἑλληνικῆς μουσικῆς. Ἐμεῖς πότε θά ξυπνή-

σουμε νά δοῦμε τό θησαυρό πού ἔχει σκεπάσει ὁ μανδύας τῆς Εὐρώπης; 

Θά πρέπει κάποτε νά σκεφτοῦμε, νά συσκεφτοῦμε καί νά πάρουμε ἀπο-

φάσεις. Διότι ἡ Ἑλληνική μουσική ἀρχίζει ἀπό τήν προσωδιακή γλώσσα. Πρέπει 

ἀπό τήν ἀρχή τῆς μάθησής του ὁ Ἕλληνας νά διδάσκεται μέ τά ἰδανικά τῆς 

φυλῆς του ἀρχίζοντας ἀπό τή γλώσσα του μέ τραγούδι. 

Προσωδία σημαίνει ἡ τραγουδιστή ὁμιλία τῆς γλώσσας μέ ἐλεύθερες ψυ-

χικές προεκτάσεις, ἀνάλαφρη ποιητική ἐκφορά τοῦ λόγου καί ἔκφραση ἀνοδι-

κῆς πορείας τοῦ πνεύματος. Ὅλα αὐτά δημιουργοῦν τήν ἰδιαιτερότητα μιᾶς μου-

σικῆς ὁμιλίας. 

Καί σήμερα ἀκόμη ὁ Ἕλληνας ὅταν μιλάει, κάθε λέξη ἐκπέμπεται μέσα 

ἀπό τό δικό του ψυχισμό, ὁπότε οἱ ἠχοὄονησεις εἶναι ἐκεῖνες πού χαρακτηρίζουν 

τήν μουσική ἔκφραση τῆς Ἑλληνικῆς γλώσσας. Δέν εἴμαστε μόνο γλωσσοπλά-

στες ἄλλα καί ἠχοπλάστες. 

Μία λέξη ἀνάλογα μέ τήν ὥρα καί τή στιγμή πού ὁ Ἕλλην ἐκφράζεται 

αὐθόρμητα, βγάζει ἀπό μέσα ἀπό τήν ψυχή του προσωδιακά στίγματα, μέ ὁδηγό 

τό αἰσθήτηριό του. Ὅπως στόν χαιρετισμό «Ἄντε Γειά...» μέ πόσους τρόπους δέν 

ἀκούγεται ἡ φωνή μας νά σέρνεται ἤ ν’ ἀνεβοκατεβαίνει; ἡ «Καλημέρα», μέ πό-

σους τρόπους μπορεῖ νά εἰπωθεῖ καί μέ πόσα ἠχοχρώματα νά δονηθεῖ; Καλη-

μέρα τυπική, φιλική, γουστόζικη, πονεμένη, κ.λπ. Ἄν τήν περιστοιχίσουμε καί 

μέ ἄλλες λέξεις ὅπως: «Βρέ! βρέ. Καλημέρα! πού ἤσουνα καί σέ χάσαμεε...» μέ 

δύο τόνους τό λέμε, ἀλλά δέν τό καταλαβαίνουμε. 

Ἄν εἴχαμε προσέξει λίγο τήν προφορά μας θά εἴχαμε διασώσει πολλά 

στοιχεῖα ἀπό τήν τραγουδιστή μας Γλώσσα. Ὁ Ἕλληνας μουσικός ὅταν ἐνημε-

ρωθεῖ σέ βάθος, γιά τήν Γλώσσα τῶν προγόνων του, μπορεῖ ν’ ἀντλήσει χιλιάδες 

μοτίβα καί μελωδικές φράσεις ἀντλώντας ὑλικό ἀπό τήν ἀστείρευτη πηγή τοῦ 

Ἕλληνα λόγου. Ὄχι μόνο ἀπό τόν ἀρχαῖο λόγο ἄλλα κι ἀπό τή σύγχρονη ποί-

ηση. 

Ἀν ἀποδεσμευτοῦμε από τούς γραμματικούς καί συντακτικούς κανόνες, τότε 

ἴσως ἀναγκαστοῦμε νά ξαναβροΰμε τήν προσωδιακή μας ἔκφραση. 

Ἀλλά κι ἄν ἀκόμη ἀφαιρέσουν τόνους καί διφθόγγους κι ἄν ἀκόμη κάποιοι 

ἄλλοι «Ἀλεξανδρινοί» καταργήσουν πολλά ἀπό τά φωνήεντα, τολμῶ νά πῶ ὅτι 

δέν θά γλιτώσουν εὔκολα ἀπό μᾶς οἱ ἐχθροί τῆς γλώσσας μας. Εἴτε μέ τόνους, 

εἴτε χωρίς τόνους, εἴτε μέ λατινική γραφή, τό παιδί πού πρωτομίλησε Ἑλληνικά, 

ἄναψε τή σπίθα τού νοῦ του, καί μπορεῖ νά ἐκφράζει τίς ψυχικές του καταστά-

σεις. Ἔχει δέ τό μεγάλο προνόμιο νά μεταδίδει καί σέ ἄλλους ἀνθρώπινους ὀρ-

γανισμούς τή λάμψη τοῦ πνεύματος αὐτῆς τῆς γλώσσας. Κι ἀκόμα ἡ ὀρθοδοξία 

διατηρεῖ μεγάλο μέρος τῆς προσωδίας καί ὡραία 'Ελληνική γλώσσα. Η μουσική 
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τῆς Δύσεως ἡ λεγόμενη εὐρωπαϊκή, βασίζεται στούς 7 ἤχους πού σχηματίζουν 

τίς 2 κλίμακες, Μείζονες καί Έλάσσονες, αὐτές εἶναι καλά συγκερασμένες. Δη-

λαδή εἶναι χωρισμένες σέ 7 συγκεκριμένους ἤχους. Ὅπως εἶναι συγκεκριμένα 

καί τά 7 φωνήεντα. Πάνω σ' αυτό τό σύστημα στηρίχτηκε ἡ κλασσική μουσική, 

μέ τά μεγάλα της ἔργα πού ἐκφράζουν τόν ἄνθρωπο οτίς ψυχικές του καταστά-

σεις χωρίς νά τόν κατευθύνει ἡ ἔννοια καί ἡ διδαχή. Ἀντίθετα τό ἄλλο σύστημα 

τῆς Ελληνικῆς Μουσικής στηρίχτηκε στό λόγο, ἡ μουσική είναι ὑποταγμένη στή 

γλώσσα. Οἱ Ἑλληνικές κλίμακες πού ὀνομάζονται φυσικές, αὐτούς τούς 7 ἤχους 

τούς ποικίλουν μέ διάφορες ἀποχρώσεις δηλαδή, περνοῦν ἐνδιάμεσους ἤχους, 

ὅπως ἀπό τό μαῦρο χρῶμα γιά νά πᾶμε στό ἄσπρο θά περάσουμε γκρίζους τό-

νους. 

Θά πρέπει νά σκεφτοῦμε καί τό ἑξῆς: Οἱ μή Ἕλληνες δέν μποροῦν νά πιά-

σουν ἀπό τό δημοτικό τραγούδι κι ἀπό τή βυζαντινή μουσική τούς ἤχους, διότι 

δέν εἶναι συγκερασμένοι. Δηλαδή κάθε Ἑλληνικός ἦχος ἔχει πολλές ἀποχρώ-

σεις, ἔτσι ὡς φαίνεται δέν μποροῦσαν νά πιάσουν μέ τήν ἀκοή τους τήν Ἑλλη-

νική προφορά. 

Ἀλλά αὐτή ἡ ζημιά φαίνεται ὅτι ἔχει γίνει καί σέ μᾶς τούς Ἕλληνες. Διότι 

ἔχουμε στρογγυλοποιήσει τήν ἄρθρωσή μας λόγω τοῦ τονισμοῦ. Ἄν δέν εἶχε κα-

θιερωθεῖ ὁ τονισμός μέ τούς κανόνες καί τίς ἐξαιρέσεις του, θά εἴχαμε διατηρή-

σει τήν προσωδιακή μας προφορά. Ὅπως ἔχει γίνει μέ τή βυζαντινή μουσική καί 

τό δημοτικό τραγούδι. Ἐκεῖ ὑπάρχουν πολλά στοιχεῖα προσωδιακά πού ἐκπέ- 

μπονται εἴτε ἀπό τό τραγούδι εἴτε ἀπό τήν ψαλτική τέχνη. 

 

 

Τί εἶναι Μουσική 

 

Τό ἄλλο πού πρέπει νά φροντίσουμε, εἶναι νά ξεχωρίσουμε μέσα στή 

σκέψη μας τή λέξη μουσική. Ἐμεῖς μουσική σήμερα ἐννοοῦμε τά μουσικά ὄρ-

γανα καί τίς ὀρχῆστρες. Μποροῦμε νά καθόμαστε σέ μία συναυλία, ν’ ἀκοῦμε 

μία συμφωνία καί νά σκεφτόμαστε ὅ,τι θέλουμε μακριά ἀπό τό πνεῦμα τοῦ συν-

θέτη. Αὐτό τό εἶδος τῆς μουσικῆς εἶναι μόνο γιά ψυχαγωγικές στιγμές καί ὧρες 

περισυλλογῆς καί ἀναπαύσεως, διότι δέν κατευθύνει τό πνεῦμα καί δέν ἐρεθίζει 

τή διάνοια. 

Τότε ὅμως, ἡ μουσική μαζί μέ τό λόγο περνοῦσε συμπαντικές γνώσεις. 

Μέσα ἀπό τίς λέξεις, ἡ φωνή ἐπάλλετο μεταδίδοντας τήν κατάλληλη ἔκφραση 

τοῦ κειμένου καί τά μηνύματα περνοῦσαν ἀβίαστα μέσα στήν ψυχή καί τό 

πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου. 

Ἐν κατακλείδι μποροῦμε νά δώσουμε τόν ἑξῆς ὁρισμό τί εἶναι Προσωδία: 

Στήν ἐκφορά τοῦ λόγου ἤ τῆς ὁμιλίας, ἡ Προσωδία εἶναι ἡ ψυχική ἔκφραση 

ἡ ὁποία ἀποδίδεται διά τῆς φωνῆς, μέ μελωδικούς κυματισμούς τῶν λέξεων 

καί φράσεων. 

Ἀργότερα ὅταν ἡ Γλώσσα ἀρχίζει νά χάνει τήν ἀρχική της δομή, ἡ 
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μουσική τοῦ λόγου ἀλλάζει ὕφος, παρατηροῦμε ὅτι οἱ πρῶτοι ὕμνοι τῶν Βυζα-

ντινῶν εἶναι ἐπηρεασμένοι ἀπό τό ὕφος τοῦ ἀρχαίου λόγου. Ἡ βυζαντινή μου-

σική ἔχει περιλάβει πολλά προσωδιακά στοιχεῖα ἀπό τήν λειτουργικότητα τῆς 

ἀρχαίας γλώσσας. 

Μέ τήν πάροδο τοῦ χρόνου καί τή μεταλλαγή τῆς γλώσσας, οἱ βυζαντινοί 

ὕμνοι ἔχοντας ἄλλου εἴδους ἱερό χαρακτήρα ἀρχίζουν νά δημιουργοῦν τήν ψαλ-

τική τέχνη. Ἐνῶ οἱ ὕμνοι τοῦ Ὀρφεα πού εἶναι γραμμένοι στήν Ὁμηρική Γλώσσα 

δέν μποροῦν ν’ ἀποδοθοῦν μέ ψαλμωδία, διότι περικλείουν ἔννοια συμπαντική. 

Ὅταν ἡ λέξη ἀλλάζει δομή, ἀλλάζει κι ἡ λογοδυναμική της. Ἄλλο Γαία Μήτηρ, 

Μητέρα, ἤ Μάνα, Μαμά. 

Ὅσο ἡ Γλώσσα ἁπλουστεύεται καί ἀπομακρύνεται ἀπό τίς ρίζες της, 

παίρνει ἄλλη μορφή ἡ ἡχητικοτητα τῶν λέξεων καί ἡ ὅλη φράση ἀλλάζει ὕφος 

καί στήν ὁμιλία καί στό τραγούδι, Τότε δημιουργεῖται τό δημοτικό τραγούδι πού 

ἀποδίδει τό ἦθος μίας ἐποχῆς, σέ μία κοινωνία ἀγροτική πού θέλει νά ἐκφράσει 

τούς καημούς της. 

Τά μετέπειτα χρόνια, ἄλλο εἶδος μουσικῆς πού ἀφήνει φεύγοντας τό δικό 

της στίγμα εἶναι τό ἐλαφρό ἑλληνικό τραγούδι τῶν ἀστῶν πού ἀποδίδει τόν σύγ-

χρονο ἀνεπτυγμένο ἄνθρωπο τῶν πόλεων. Ἀντλώντας λόγια μέσα ἀπό τή σύγ-

χρονη ζωή του, ὁ Ἕλληνας στιχουργός μαζί μέ τόν μουσικό δημιούργησαν τρα-

γούδια ὅπου μερικά ἀπό αὐτά τά χαρακτηρίζεις ἀριστουργήματα τοῦ εἴδους 

αὐτοῦ. Ἔχουν λυρισμό, αἴσθημα, χάρη καί ὀμορφιά, ἐκφράζοντας τόν σύγχρονο 

Ἕλληνα τῆς ἐποχῆς του. 

Διότι δέν εἶναι μόνο τά ζεμπέκικα καί τά μοιρολόγια, οὔτε οἱ συρτοί χοροί 

ἤ τά ἐπιτραπέζια τραγούδια πού κι αὐτά εἶναι συνέχεια τῆς ἀρχαίας Ἑλλάδος, 

ὅπως τό μοναδικό ὁλοκληρωμένο δεῖγμα μουσικῆς πού εἶναι ἡ στήλη τοῦ Σεικί-

λου. 

Ἀλλά ἄς θυμηθοῦμε ἀκόμα καί τά θούρια, τά ἐμβατήρια, τόν Ἐθνικό μας 

Ὕμνο. Πάνω στή νεοελληνική Γλώσσα ὁ Διον. Σολωμός μέ τό στίχο του κι ὁ Νίκ. 

Μάντζαρος-Χαλικιόπουλος μέ τή μουσική ἄφησαν ἕνα μνημεῖο, πού ἀντιπρο-

σωπεύει τόν σύγχρονο Ἕλληνα. Μέ τή συνεργασία αὐτῶν τῶν δύο δημιουργῶν, 

οἱ Ἕλληνες μποροῦν σέ δεδομένη στιγμή νά συσπειρώνονται, ν’ ἀγκαλιάζονται 

καί νά πετυχαίνουν τή δόξα. Ὁ Ὕμνος αὐτός περικλείει τούς ἀγῶνες τοῦ 

Ἕλληνα καί τίς αὐτοθυσίες γιά τήν ἐλευθερία καί τά ἰδανικά τῆς φυλῆς του. 

Αἴσθηση προκάλεσε, ὅταν μετά τούς Ἄγῶνες πρωταθλήματος Ποδοσφαίρου 

στήν Πορτογαλία, πολλοί Ξένοι ἐντυπωσιασμένοι ὄχι μόνο ἀπό τή νίκη ἀλλά 

καί τόν μετέπειτα ἐνθουσιασμό τῶν Ἑλλήνων, ἀγόρασαν μεταφρασμένο σ’ ὁλες 

τίς γλῶσσες καί τό στίχο ὁλόκληρό του Σολωμοῦ καί τή μουσική. Αὐτό σημαίνει 

ὅτι ἔνοιωσαν κάτι τό ἀσυνήθιστο. Ἴσως μαζί μέ τήν ὑπεροχή τῶν ποδοσφαιρι-

στῶν ἀνακάλυψαν καί τήν Ἑλλάδα σέ μία ἄλλη τῆς μορφή. 

Ὅλα τά γεγονότα καί τίς ἐκδηλώσεις τῆς ζωῆς του ὁ «Ἕλλην» μπορεῖ καί 

τά τραγουδᾶ, μέ τό δικό του μοναδικό ψυχισμό, ἀφήνοντας πίσω του διαχρονικά 

τραγούδια πού δέν ξεχνιοῦνται. 
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Μέ τή συμπληρωματική αὐτή ἔρευνα ἡ ὁποία εἶναι συνέχεια τῆς μελέτης 

μου «Ὅταν ἡ γῆ ὠοτοκοῦσε τήν Γλώσσα τῆς προσωδίας...» ἤθελα νά σᾶς ἐνημε-

ρώσω καί νά σᾶς ἐξηγήσω γιά τίς ἔρευνές μου, γύρω ἀπό αὐτό τό τεράστιο ὅσο 

καί σημαντικό σκέλος τῆς Ἑλληνικῆς Γλώσσας πού εἶναι ἡ Ἑλληνική Προσωδία. 

Κι ἀκόμα νά σᾶς ἐξηγήσω γιατί ἡ Ἑλληνική Γλώσσα εἶναι ἡ ρίζα τῆς μουσικῆς 

τοῦ κόσμου. Διότι ἐκεῖ κρύβεται τό κλειδί τῆς σοφίας. Ψάχνοντας νά βροῦμε 

ποιά εἶναι ἡ Ἑλληνική Προσωδία ξεκλειδώνουμε τή γνώση πού βρίσκεται μέσα 

στήν ψυχή τοῦ κόσμου. Αὐτό εἶναι κάτι πού πρέπει νά καταλάβουμε γιά νά ἐκτι-

μήσουμε καί γιά νά ἔχουμε πνευματική ἀνάταση. 

Ὅσοι ἀσχολεῖστε ἔστω καί ἐλάχιστα μέσα στό μυαλό σας μέ τήν Ἑλλη-

νική Γλώσσα, τόσο μορφώνεστε, τόσο τό πνεῦμα (ἀντιστέκεται στό σκοταδισμό 

καί δημιουργοῦνται οἱ προϋποθέσεις γιά ἕναν καλύτερο κόσμο. 

Αὐτή ἕως ἐδῶ ἦταν, μετά τήν προσωδία τῆς γλώσσας, ἡ πορεία τῆς μου-

σικῆς τοῦ κόσμου καί τοῦ τραγουδιοῦ τῆς Ἑλλάδος. Ἄν θελήσει νά ξυπνήσει ὁ 

Ἕλληνας ἐπιστήμων μουσικός, νά σηκώσει τόν εὐρωπαϊκό μανδύα πού εἶναι τυ-

λιγμένος στύ ὑποσυνείδητό του, τότε θά μπορέσει νά δημιουργήσει πνευματικά 

μουσικά δημιουργήματα ἀπό τήν τεράστια μουσική κληρονομιά πού μᾶς ἄφη-

σαν οἱ προπάτορές μας. Ἀπό αὐτόν ἐξαρτᾶται νά δημιουργηθεῖ ὁ ἑπόμενος ... 

σταθμός. 

Μέχρι αὐτή τή στιγμή ὅμως, τίποτα ἀκόμα δέν ἀχνοφέγγει γιά κάτι και-

νούργιο. Ἡ Εὐρώπη κορεσμένη ἀπό τόν ἴδιο τρόπο ἔκφρασης τῶν κλιμάκων Μει-

ζόνων καί Ἐλασσόνων ὅ,τι εἶχε νά πεῖ τό εἶπε. Τώρα οἱ νεότεροι πειραματίζονται 

μέ ἄλλους τρόπους νά δημιουργήσουν κάτι καινούργιο. Ὅμως, οἱ κοινωνίες ἔτσι 

μπερδεμένες ὅπως εἶναι καί μέσα στό χάος τῆς κατευθυνόμενης παγκοσμιοποί-

ησης, δέν παράγουν ἀκόμα τίποτα. Διακατέχονται ὅλοι ἀπό τό φόβο καί τό 

ἄγχος τοῦ παρόντος καί τοῦ μέλλοντος. Ἔτσι ὥστε, θά περάσουν πολλά χρόνια 

μέχρι οἱ ἄνθρωποι ἐπανεύρουν τήν ταυτότητά τους γιά νά μπορέσουν νά δη-

μιουργήσουν μία καινούργια μουσική ἔκφραση, πού νά ἱκανοποιήσει τόν 

ἄνθρωπο τοῦ μέλλοντος. 

 

 

Ἀθήνα 2004
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